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SHACHARIT FOR WEEKDAYS

ת עליאתיו: בעמים הודיעו בשמו, קראו ל;י דו1ה  שי
 בשם התהללו נפלאותיו: בכל שיחו לו, זמרו לו

י̂ ררשו יי: מבקשי לב ישמח קך־שו,  פניו בקשו ועז-ו, י
 פיהו: ומשפטי מפתיו עשה, אשר נפלאיתיו זכרו תמיד:

 בכל אלהינו, ;י הוא בחיךיו: _יעקב בני עבדו, ושראל זרע
 דור: לאלף צוה דבר בריתו, לעולם זכרו משפטיו: הארץ
 ויעמידה ליצחק: ועזבועתו אברהם, את כרת אשר

 ארץ אתן לף לאמיר: עולם: בדית לישראל לחיק, ליעקב
 ונדים כמעט מספר, מתי בקיותכם נחלאכם: חבל כנען,
 לא אחר: עם אל ומממלכה נוי, אל מנוי ויתהלכו בה:

 תנעו אל מלכים: עליהם ויוכח לעישקם, לאיש הניח
 בע^רו הארץ, כל ליי שירו תרעו: אל ובנביאי במשיחי,

 בכל כבודו, את בנוים םפרו ישועתו: יום אל מיום
 על הוא ונורא מאיד, ומהלל יי נדול כי נפלאיתיו: העמים

שמים ויי )p(-- אלילים העמים אליהי כל כי אלהים: כל T •• •/: T • * V: T ־־ • :V ♦ • ־־ r T T *
T- T I:■ Tליי הבו במקומו: וחדוה עיז לפניו, והדר ד1ה עשה: : V : ^ ' tT: TT: TT

 שמו, כבוד ליי הבו ועיז: כבוד ליי הבו עמים, משפחות
 חילו קדש: בהדרת ליי השתחוו לפניו, וביאו מנחה שאו

 ישמחו תמוט: בל תבל תכון אף האךץ, כל מלפניו
 הים ירעם מלר: יי בנוים וייאמרו הארץ, ותנל השמים
תנו אז בו: אשר וכל השדה יעלץ ומלאו,  היער, עצי י
 כי טוב, כי ליי הודו הארץ: את לשפוט בא כי יי מלפני
וקבצנו ישענו, אליהי הושיענו ואמרו, חסרו: לעולם
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 offer praise to the Lord, proclaim His Name; make His הודו
deeds known among the nations. Sing to Him, chant praises to 
Him, speak of all His wonders. Glory in His holy Name; may 
the heart of those who seek the Lord rejoice. Search for the 
Lord and His might; continually seek His countenance. Re­
member the wonders that He has wrought. His miracles, and 
the judgments of His mouth. O descendants of Israel His 
servant, children of Jacob, His chosen ones: He is the Lord our 
God; His judgments extend over the entire earth. Remember 
His covenant forever, the word which He has commanded to 
a thousand generations; the covenant which He made with 
Abraham, and His oath to Isaac. He established it for Jacob as 
a statute, for Israel as an everlasting covenant, stating, “To you 
I shall give the land of Canaan”— t̂he portion of your inherit­
ance, when you were but few, very few, and strangers in it. 
They wandered from nation to nation, and from one kingdom 
to another people. He permitted no one to wrong them, and 
admonished kings for their sakes, “Do not touch My anointed 
ones, and do not harm My prophets.” Sing to the Lord, all the 
earth; proclaim His deliverance from day to day. Recount His 
glory among the nations. His wonders among all the peoples. 
For the Lord is great and highly praised; He is awesome above 
all gods. For all the gods of the nations are naught, but the 
Lord made the heavens. Majesty and splendor are before Him, 
strength and joy in His presence. Render to the Lord, families 
of nations, render to the Lord honor and might. Render to the 
Lord the honor due His Name; bring an offering and come 
before Him, bow down to the Lord in resplendent holiness. 
Tremble before Him, all the earth; indeed, the world will be 
firmly established that it shall not falter. The heavens will 
rejoice, the earth will exult, and among the nations they will 
proclaim, “The Lord reigns!” The sea and its fullness will roar; 
the field and all therein will jubilate. Then the trees of the forest 
will sing before the Lord, when He comes to judge the earth.
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 להשתבח כןךשף, לשם ת1ד1לה ים,1הג מן והצלנו
 העולם, ועד העולם מן ישראל אלהי ין ברוך בתהלתך:

אלהינו יי רוממו ליי;׳ והלל אמן העם כל ויאמרו
T ־ : I •• T T T T : ■־ :  :  T ן . .

אלהינו יי רוממו הוא:^ קדוש רגליו, להדם והשתחוו
־ : ־ ־ : • I*• V: T: : It ׳ T : “ :־ ־ :

 דחום והוא אלהינו״ ין קדוש כי קךשו, להר והשתחוו
כל יעיר ולא אפו, להשיב והרבה ישחית, ולא עוין יכפר

: י * ד : : ־ • : 'T :  T• ־ : • T ׳ T

 ואמהך חםדך ממני, רחמיך תכלא לא ין אתה ד חמתו
 המה:״ מעולם כי ורוםדיך, ןן ךחמיך זכר יצרוני:־ תמיד

נורא בשחקים: ועז-ו גאותו, ישראל על לאלהים עז תנו
־ ־ •• T : • ־ • ^ . : T : \ •־ : T I • T

 ותעצמות עז נתן הוא ישראל אל ממקדשיך, אלהים
םד ברוך לעם, הי  הופיע: ;קמות אל ין, ;קמות אל ^'

הישועה, ליי גאים:״ על גמול השב הארץ, שפט הנשא
* V IT T •• •• T ׳ י T •• : ־ • •• ־־ T ׳ : ־ ד

אלהי לנו משגב עמנו, צבאות יי סלה:׳׳ ברכתך עמך על
IT • T : T י IV T : * י : ־־ “ : T IV ׳ • : V:  IT T

יי בך:״ בטח אדם אשרי צבאות, יי םלה:י״ יעקב
- I ן T: י T ־T T '•1 ׳ .ן . ..ן .ן ״

 עמך את הושיעה קראנה״ ביום המלך.יעננו הושיעה,
 ;פשנו העולם:״ עד ונ^אם ורעם ;חלתך, את וברך

 בשם כי לבנו, ישמח בו כי הוא: ומגננו עזרנו ליי, חכתה
לך:״ יחלנו כאשר עלינו, יי חםדך יהי בטחנו: קדשו

IT T : *T : : י : : “ ־ :I•• T T ־ ־ ׳ : V • ־־T : I*

 לנו, עזרתה קומה ;=׳לנו תתן וישעך חסדך, ין הךאנו
 מארץ המעלך אלהיך ין אנכי חסדך:״׳ למען ופדנו

לו, שככה העם אשרי די ואמלאהו פיך הרחב מצרים, ׳ T דו V T T ־ ..ן . _ - I . .ן, . .

לב יגל בטחתי בחםדך ואני אלהיו:׳״ שיי העם אשרי - . . _ . . I •* : ־  J  J  J ן.. . . -ן ,ן . . .

­ד עלי גמל כי ליי אשירה בישועתך,
T • T *.*וי T ־  “  T I* T ־ T T

די

1. I Chronicles 16:8-36. 2. Psalms 99:.S. 3. Ibid. 99:9. 4. Ibid. 78:38. 5. Ibid. 40:12.
6. Ibid. 25:6. 7. Ibid. 68:35-36. 8. Ibid. 94:1-2. 9. Ibid. 3:9. 10. Ibid. 46:8. 11. Ibid. 84:13. 
12. Ibid. 20:10. 13. Ibid. 28:9. 14. Ibid. 33:20-22. 1.5. Ibid. 85:8. 16. Ibid. 44:27. 17. Ibid. 
81:11. 18. Ibid. 144:15. 19. ibid. 1 3:6.
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Give thanks to the Lord for He is good, for His kindness is 
everlasting. And say, “Help us, God of our salvation, gather us 
and deliver us from among the nations, that we may give 
thanks to Your holy Name and glory in Your praise. Blessed is 
the Lord, the God of Israel, to all eternity”; and all the people 
said Amen and praise to the Lord.' Exalt the Lord our God, 
and bow down at His footstool; holy is He.̂  Exalt the Lord our 
God, and bow down at His holy mountain, for the Lord our 
God is holy.  ̂And He, being compassionate, pardons iniquity, 
and does not destroy; time and again He turns away His anger, 
and does not arouse all His wrath." May You, Lord, not 
withhold Your mercies from me; may Your kindness and truth 
continually guard me.’ Lord, remember Your mercies and 
kindnesses, for they have existed for all time.'’ Ascribe power to 
God; His majesty is over Israel, and His might is in the skies. 
God, You are feared from Your Sanctuary; it is the God of Israel 
who grants strength and power to His people; blessed is God.  ̂
The Lord is a God of retribution; O God of retribution, reveal 
Yourself! Judge of the earth, arise; render to the arrogant their 
recompense.® Deliverance is the Lord’s; may Your blessing be 
upon Your people forever.® The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our eternal stronghold.'“ Lord of hosts, happy 
is the man who trusts in You." Lord, help us; may the King 
answer us on the day we call.'“ Grant salvation to Your people 
and bless Your heritage; tend them and exalt them forever.'“ 
Our soul yearns for the Lord; He is our help and our shield. 
For our heart shall rejoice in Him, for we have put our trust 
in His holy Name. May Your kindness. Lord, be upon us, as 
we have placed our hope in You.'" Lord, show us Your kindness 
and grant us Your deliverance.'“ Arise, be our help, and redeem 
us for the sake of Your lovingkindness. "׳ I am the Lord your 
God who brought you up from the land of Egypt; open wide 
your mouth, [state all your desires] and I shall grant them.'“ 
Happy is the people whose lot is thus; happy is the people 
whose God is the Ford.'® I have placed my trust in Your 
kindness, my heart shall rejoice in Your deliverance; I will sing 
to the Lord for He has dealt kindly with me.'®
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 דליתני, כי ץ ממף1אר לךוד: הבית חנכת ישיר ר1מזמ
 אליך ישועתי אלתי, יי לי: איבי שמחת ולא ‘

 בור: מירדי חייתני נפשי, שאול מן העלית יי ותרפאני:
ע כי נןך־שו: לזכר והודו חסידיו, ל;י זמרו  חיים באפו, ת

 בשלוי, אמרתי ואני רנה: ולבקר בכי ילין בערב ברצונו,
 הסתךת עז, להר־די העמךתה ברצונך ;י לעולם: אמוט בל

 בצע מה אתחנן: ;י ואל אקרא, ין אליך נבהל: הייתי פנןך,
 שמע אמתך: היניד עפר היודך שחת, אל בדךתי בךמי

 פתחת לי, למחול מספדי הפכת לי: עזר היה יי וחנני, יי
 אלהי, ין ידים, וליא כבוד יזטךך למען שמחה: ותאז-רני שקי

אודך:׳ לעולם
.31 on page כבוד יהי Rise and remain standing until

 מלו, י; פלד, י; ו?ד:' לם1לע י?לד י: מלו, :: מלןי, ץ
כל על למלך יי והיה ועד: לעולם ימליך יי י

: 1••• : T : T T : V T T ^ : • ; * T •.* ־ ׳ T

’אהד: זמו2ו̂ אהד יי יהיה ההוא כיום הארץ,
I V IT T ־ “ - ״ : TV : T V T: V

 ק^ןך, לשם להודות הנרם, מן וקבצנו אליהינו ןן הוישיזןנו
ז̂תבח י  מן ישראל אליהי ןן ברוך בתהלתך: להי̂
כיל ד הללויה אמן, העם כל ואמר העולם, ועד העולם

TT T - T ; ' T ^ T  T ^ T ד •• t ׳ : T ־

ד הללויה יה תהלל הנשמה
: T־ T • • ־ : T T

 יאר ויברכנו, יחננו אליהים שיר: מזמור בנגינת למנצח
 גוים בכל דרכך, בארץ לדעת םלה: אתנו פניו י

 ישמחו כלם: עמים יותך אלהים, עטים יותך ןישועתך:
 תנחם בארץ ולאטים מישיר, עמים תשפיט כי לאמים, ויתנו
 נתנה ארץ עמים'כלם: יותך אליהים, עמים לתך סלה:

 איתו וייראו אלהים, יברכנו אלהינו: אלהים יברכנו יבולה,
ד ארץ אקסי כל

1. Psalm 30. 2. Ibid. 10:16, 93:1, Exodus 15:18: ralmud Bavli, Soferim 14:8; Pirkei Hechalol. 
3. Zechariah 14:9. 4. Psalms 106:47-48. .5. Ibid. 150:6. 6. Ibid. 67,
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a מזמור  psalm, a song of dedication of the House, by David. I 
exalt You, Lord, for You have uplifted me, and did not allow my 
enemies to rejoice over me. Lord, my God, I cried out to You, and 
You healed me. Lord, You have brought up my soul from sheol; 
You have kept me alive, that I should not descend to the pit. Sing 
to the Lord, you His pious ones, and praise His holy Name. For 
His wrath endures but for a moment, when He is conciliated there 
is [long] life; when one retires at night weeping, joy will come in 
the morning. In my security I thought, “I shall never falter.” Lord, 
by Your favor You have made my mountain stand strong; when 
You concealed Your countenance, I was alarmed. I called to You, 
O Lord, and I made supplication to the Lord: What profit is there 
in my death, in my going down to the grave? Can dust praise You? 
Can it proclaim Your truth? Lord, hear and be gracious to me; 
Lord, be a help to me. You have turned my mourning into 
dancing; You have loosened [the cords of] my sackcloth and 
girded me with joy. Therefore my soul shall sing to You, and not 
be silent; Lord my God, I will praise You forever.’
Rise and rennain standing until May the glory on page 31.

מלך יי  The Lord is King, the Lord was King, the Lord w ill be 
King forever and ever." The Lord is King, the Lord was King, 
the Lord will be King forever and ever. The Lord will be King 
over all the earth; on that day the Lord w ill be One and His 
Name One.̂

 Deliver us, Lord our God; gather us from among the הושיענו
nations, that we may give thanks to Your holy Name and glory in 
Your praise. Blessed is the Lord, the God of Israel, forever and ever; 
and all the people said: Amen, praise the Lord!'' Let every being that 
has a soul praise the Lord. Praise the Lord.̂

 For the choirmaster, a song with instrumental music; a למנצח
psalm. May God be gracious to us and bless us, may He make His 
countenance shine upon us forever, that Your way be known on 
earth. Your salvation among all nations. The nations will extol 
You, O God; all the nations will extol You. The nations will rejoice 
and sing for joy, for You will judge the peoples justly and guide 
the nations on earth forever. The peoples will extol You, O God; 
all the peoples will extol You, for the earth will have yielded its 
produce, and God, our God, will bless us. God will bless us; and 
all, from the furthest corners of the earth, shall fear Him.’’
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PESUKEI DEZ1MRAH-VERSES OF PRAISE

Hold the two front tzitz.it for the blessing שאמר ברוך . At (he eonr lusioir of the Irlessing, 
before releasing the tz.itz.it, pass them over the eyes ,ind kiss them
Uttering any words— other than prayer - is |)rohibiled from ihis poiiil until aliei the Anridah 
on page 54. (Regarding prayer res|x)nses, see chart inside bar k cover.i

בו״הי י׳ה שם ליחךא ושכינתה הוא בףןי קוךשא יחוד ל׳שם
’ : ישראל כל בשם י ישלים ביחודא י

; • T : ־ : T ־ : T ”

מ̂ר בחך הוא, בחך העולם, וה;ה ־שאמר ברוך  א
 עשה ברוך ומקים, גוזר ברוך ועשה, י

 על ?ןךחם ברוך הארץ, על מרחם ברוך בראשית,
 חי ברוך ליראיו, טוב שכר משלם ברוך הבריות,

 שמו. ברוך ומציל, פודה ברוך לנצח, וק;ם לעד
 אב האל, העולם, מלך אלהינו י; אתה ברוך

 בלשון ומפאר משבח עמו, בפה המהלל הרחמן,
 אלהינו, י; נהללך עברך. ךןד ובשירי ועבדיו, חסידיו

 ונמליקך ו?פאךך, ונשבחך נגדלך ובזמרות, ב־שבחות
 מלך. העולמים חי ;היד, אלהינו. מלכנו שמך ונזכיר
יי, אתה ברוך הגדול. שמו עד עדי ומפאר משבח t - י ד T ־ : ־ •• :־ T : ז■ \ : : T'

״״>g אמו בתשבחות: מהלל מלך
The following psalm is orT)il(ed on trev P(*s.t{.h, ( i io l I i'e.vu h, and I rev Yom

.Kippur

;י את עבדו הארץ: כל ל;י הריעו לתוךה, מזמור
הוא יי כי דעו ברננה: לפניו באו בשמחה, ’

באו מרעיתו: וצאן עמו, אנחנו, ולו עשנו, הוא אלהים,
כי שמו: ברכו לו הודו בתהלה, הצרתיו בתודה, שעריו

• : : t  i ' t * : •  : t t ;

:̂ :T Vאמונתו ודר דר ועד חסדו, לעולם יי, טוב  T ־ ׳ : ־  T  ^ ׳   T ;

ו . Pronounced "Yud Kay b'Vov Kay." 2. Psalm H)<i
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PESUKEI DEZIMRAH-VERSES OF PRAISE

Hold the two front tzitzit for the blessing Blessed is He who spoke. At the conclusion of the 
blessing, before releasing the tzitzit, pass them over the eyes and kiss them.
Uttering any words— other than prayer— is prohibited from this point until after the Amidah 
on page 54. (Regarding prayer responses, see chart inside back cover.)

 ,For the sake of the union of the Holy One, blessed be He לשם
with His Shechinah, to unite the Name yud-kay with vav-kay in a 
perfect union in the name of all Israel.

 Blessed is He who spoke, and the world came into ברוך
being; blessed is He; blessed is He who says and does; 
blessed is He who decrees and fulfills; blessed is He who 
creates the universe; blessed is He who has compassion 
on the earth; blessed is He who has compassion on the 
creatures; blessed is He who rewards well those who fear 
Him; blessed is He who lives forever and exists eternally; 
blessed is He who redeems and saves; blessed is His 
Name. Blessed are You, Lord our God, King o f the 
universe, benevolent God; merciful Father, who is 
praised by the mouth o f His people, exalted and glori­
fied by the tongue o f His pious ones and His servants, 
and by the songs o f David Your servant. We will extol 
You, Lord our God, with praises and songs; exalt, laud, 
and glorify You, proclaim You King, and mention Your 
Name, our King, our God. You are the only One— t̂he 
Life o f  [all] the worlds, O King; praised and glorified is 
His great Name forever and ever. Blessed are You Lord, 
King who is extolled with praises. Cong. Amen.

The following psalm is omitted on Erev Pesach, Choi Hamoed Pesach, and Erev Yom 
Kippur.

 A psalm for the thanksgiving-offering. Let all the earth מזמור
sing in jubilation to the Lord. Serve the Lord with joy; come 
before Him with exultation. Know that the Lord is God; He has 
made us and we are His, His people and the sheep of His pasture. 
Enter His gates with gratitude. His courtyards with praise; give 
thanks to Him, bless His Name. For the Lord is good; His 
kindness is everlasting, and His faithfulness is for all generations. ־
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You may be seated.

 י; שם יהי ןמעשיו:' יי ישמח לם,1לע ;י כבוד י*ךןי
 עד שמש ממזרח עולם: ועד מעתה מבךך, ’ י

 השמים על יי, 1 גוים כל על רם יי: שם מהלל מבואו,
 בשמים יי ודרד לדר זעךף יי, לעולם, שמך ;י, כבודו̂:
השמים ישמחו משלה:׳ בכל ומלכותו כםאו, הכין

•• • I * : ־ : - ׳ T IT T • : : ־ I -  T •

 מלך. יי מלך, יי מלךך ין בגוים ויאגרו הארץ, ותגל
 גוים א?:דו ועד, עולם מלך ין ועד:״ לעולם ימלך ין

 עמים:״ מחץזבות הניא נוים, עצת הפיר ין מארצוד
 עצת ד תקום היא ןן ועצת איש, ?לב מחשבות רבות

 אמר הוא כי ודרדי לדר לבו מחץזבות תעמד, לעולם ןן
 למושב אוה בציון, ןן בחר כי וןעמד:״ צוה הוא ויהי,
י̂  לא כי, לסגלתו:״ ישראל ןה, לו בחר כי.יעקב לו:
 עון ןכפר דחום והוא ןעזבד׳ לא ונחלתו עמו, ין יטש
חמתו:״׳ כל יעיר ולא אפו, להשיב והרבה ישחית, ולא

T - :  T • T  -  • T :  T ; • : '  :

' קראנו:״ ביום יעננו המלך הושיעה, יי
. | .ן ך . - . I • • - ; -  I v  IV ־ ׳  T 1• T ;

זבי אעף• א^רי פלה:׳' יהללוף עוד ביתף■, י̂  
'שיי העם אשרי לו, שככה העם  'T; V T T ״• : “  T IT V T T

, הטלןד אלוהי ארוממך לךוד, תהלה אלהיוד  
אברכך יום ןכל ועד: לעולם שקך ואברכה , 
ומהלל יי גרול וער: לעולם שמך ואהללה  

יישבח לדור דור חקר: אין ולגדלתו מאד,
1. Psalms 104;32 . ו. Ibid. 113:2*4. 3. ibid. 135:13. 4. Ibid. 103:19. 5. I Chronicles 16:31. 
6. See note 2, page 29. 7. Psalms 10:16. 8. Ibid. 33:10. 9. Proverbs 19:21. 10. Psalms
33:11. 11. Ibid. 33:9. 12. Ibid. 132:13. 13. Ibid. 135:4. 14. Ibid. 94:14. 15. Ibid. 78:38. 
16. Ibid. 20:10. 17. Ibid. 84:5. 18. Ibid. 144:1 5.
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You may be seated.

 May the glory of the Lord be forever; may the Lord find יהי
delight in His works.' May the Name of the Lord be blessed 
from now and to all eternity. From the rising of the sun to its 
setting, the Name of the Lord is praised. The Lord is high 
above all nations; His glory transcends the heavens.  ̂ O Lord, 
Your Name is forever; Your remembrance. Lord, is throughout 
all generations.  ̂ The Lord has established His throne in the 
heavens, and His kingship has dominion over all.'' The heavens 
will rejoice, the earth will exult, and among the nations they 
will proclaim, “The Lord reigns!”'' The Lord is King, the Lord 
was King, the Lord shall be King for ever and ever.̂  The Lord 
reigns for all eternity; the nations have vanished from His 
land.  ̂ The Lord has annulled the counsel of nations; He has 
foiled the schemes of peoples.® Many are the thoughts in the 
heart of man, but it is the counsel of the Lord that endures.® 
The counsel of the Lord stands forever, the thoughts of His 
heart throughout all generations.'“ For He spoke, and it came 
to be; He commanded, and it endured." Indeed, the Lord has 
chosen Zion; He desired it for His dwelling place.For God 
has chosen Jacob for Himself, Israel as His beloved treasure.” 
Indeed, the Lord will not abandon His people, nor will He 
forsake His heritage.'‘' And He, being compassionate, pardons 
iniquity, and does not destroy; time and again He turns away 
His anger, and does not arouse all His wrath.'® Deliver us, O 
Lord; may the King answer us on the day we call.'®

Transliteration, page 623.

H אשרי appy are those w ho dwell in Your H ouse; 
they w ill yet praise You forever.” H appy is the 
people w hose lot is thus; happy is the people w hose  
G od is the Lord. ® A psalm  o f  praise by David: I w ill 
exalt You, m y G od the King, and bless Your N am e  
forever. Every day I will bless You, and extol Your 
N am e forever. The Lord is great and exceedingly  
exalted, and there is n o  lim it to  H is greatness. O ne  
generation to another w ill laud Your works, and tell



ת 32 רי ח ל ש חו דומרה פסוקיל

 הודף■, ?בוד הדר יגידו: וגבורתיף־ מעשיף,
 יאמרו, נוראותיף■ ועזוז אשיחה: נפלאתיף וךברי

 וצדכןתף יביעו, טועף■ רב זכר אספרנה: וגדלתף■
 טוב רוםד: ו|ךל אפום ארך ;י, ורחום הגון יתנו:

 כל יי יורוך מעשיו: כל על ורחמיו לכל, יי
 מלכוקך ןבוד יבךכוכה: וחםידיך מעשיך,
 האדם לבני להודיע ברו:T וגבורתך ייאמרו,

 מלכות מלכואך מלכותו: הךר וכבוד ןבוריתיו,
 ״ מומך ודר: דור ןכל ומ?)שלוזך עולמים, כל

 כל עיני ה|פופים: לכל וזורןף הנעלים, לכל
 עעתו: אכלם את להם נותן ואתה ףנ)ברו, אליך

לכל ומשביע ידך, את פותח
T : “ 1• : ־ ׳ I1VT V ־ I•״

דרכיו, בכל י; צדיק ךצון: חי
יי קרוב מעשיו: בכל וחסיד

: T : • T ־ ־: T T״ :T

יקראהו אשר לכל קראיו, לכל
: T :י T : ־; T i: • V י\

 :שמע שועתם ואת _יעשה, יראיו ךצון באמת:
 כל ואת איהביו, כל את יי שומר ויועזיעם:
כל ויברך פי, ברT יי תהלת יעזמיד: הרעזעים

T : T ״ : ״ : ־ ״ “ :V - :  T ׳ ״ • T I T

 ?ברך;ה, ואנחנו ועד:׳ לעולם קתנזו שם בשר
הללויה:' עולם, ועד מעתה - • .T ־ : ^t: ־ ' T

Touch the hand tefillin while 
saying ןדך את פותח  and the 
head tefillin while saying 

רצון חי לכל ומשביע , and touch 
the fingertips to the lips. This 
verse must be recited with 
concentration; see Laws on 
page 586.

1. Psalm 145. 2. Ibid. 115:18.
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o f  Your m ighty acts. I w ill speak o f  the splendor o f  
Your glorious majesty and o f  Your w ondrous deeds. 
They w ill proclaim  the m ight o f  Your aw esom e acts, 
and I w ill recount Your greatness. They wiU express 
the rem em brance o f  Your abounding goodness, and  
sing o f  Your righteousness. The Lord is gracious 
and com passionate, slow  to  anger and o f  great 
kindness. The Lord is good  to  all, and H is m ercies 
extend over all H is works. Lord, all Your works will 
give thanks to  You, and Your pious ones will bless 
You. They will declare the glory o f  Your kingdom , 
and tell o f  Your strength. To m ake know n to  m en  
H is m ighty acts, and the glorious m ajesty o f  His 
kingdom . Your kingship is a kingship over all 
worlds, and Your d om in ion  is throughout all gen­
erations. The Lord supports all w ho fall, and makes 
erect all w ho are bent. The eyes o f  aU look  expect­
antly to  You, and You give them  their food  at the 

proper tim e. You open Your 
hand and satisfy the desire o f  
every living thing. The Lord is 
righteous in all H is ways, and  
benevolent in all H is deeds. The 

Lord is close to all w h o call up on  H im , to  all w ho  
call upon H im  in truth. H e fulfills the desire o f  
those w ho fear H im , hears their cry and delivers 
them . The Lord watches over all w ho love H im , 
and w ill destroy all the wicked. M y m outh will 
utter the praise o f  the Lord, and let all flesh bless 
H is h o ly  N am e forever.' A nd w e w ill Bless the  
Lord from  n ow  to eternity. Praise the Lord.'

Touch the hand tefiliin while 
saying You open... and the head 
tefilUn while saying and 
satisfy..., and touch the 
fingertips to the lips. This verse 
must be recited with 
concentration; see Laws on 
page 586.
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 אזמרה ןחי/ יי אה^לה יי: את נפ^י הללי ה^לדה,
 בבן מךיבים, ת?:טחו אל בעוךי: לאלהי ״ י י

 ם1בי ,1לאךמת ;שב1רוח תצא תשועה: לו שאין אךם
 1שבר ןעזרו, .יעקב שאל אקזרי עשתנתיו: א?;דו ההוא

 אשר כל ואת הים את וארץ, שמים עשה אלהיו: י; על
 נתן לעשוקים, פט1מץ עשה לעולם: אמת השמר בם,
 זקף י; עודים, פקח י; אםוןים: מתיר י; לרעבים, לחם

 יתום נרים, את שמר יי צדיקים: אהב יי כפופים,
לך יעות: ךשעים ודרך ;עודד, ןאלמנה  לעולם, י; י̂
הללו;ה:׳ ודר, לדר ציון, אלהיך

 נאוה נעים כי אלהינו, זמרה טוב כי הללויה,
 ישראל נדחי יי, ירושלים בונה תהלה: י י י

 מונה לעצבותם: ומחבש לב, לטבורי הרופא יכנס:
 ורב ארונינו נדול יקרא: שמות לבלם לכוכבים, מספר

 משפיל ;;, ענוים מעורר מספר: אין לתבונתו כה,
 בבנור: לאלהינו זמרו בתורה, ליי ענו ארץ: עדי רשעים
 המצמיח מטר, לארץ המכין בעבים, שמ;ם המכסה

 אשר ערב לקני לקמה. לקהמה נותן חציר: הדים
 האיש בשוקי לא ;חפץ, הסום בגבורת לא יקראו:
 שקחי לחסדו: ד»ק.ידולים את יראיו, את י; רוצה י^ה:

 קדיחי חז-ק כי ציון: אלהיך הללי ;;, את ירושלים
 חלב קזלום, גבולך השם קקךבך: בניך ברך קזעריך,

;רוץ מהרה ער ארץ, אמרתו השלח ;ינזביעך: חטים
t. Psaim 46 ו.
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 Praise the Lord. Praise the Lord, O my soul. I will sing הללויה
to the Lord with my soul; 1 will chant praises to my God with 
my [entire] being. Do not place your trust in munificent 
benefactors, in mortal man, for he does not have the ability to 
bring deliverance. When his spirit departs, he returns to his 
earth; on that very day, his plans come to naught. Fortunate is 
he whose help is the God of lacob, whose hope rests upon the 
Lord his God. He makes the heavens, the earth, the sea and all 
that is in them; He keeps His promise faithfully forever. He 
renders justice to the oppressed; He gives food to the hungry; 
the Lord releases those who are bound. The Lord opens the 
eyes of the blind; the Lord makes erect those who are bowed 
down; the Lord loves the righteous. The Lord watches over the 
strangers; He gives strength to the orphan and the widow; and 
He thwarts the way of the wicked. The Lord shall reign forever, 
your God, O Zion, throughout all generations. Praise the 
Lord.

 Praise the Lord. Sing to our God for He is good, for הללויה
He is pleasant; praise befits Him. The Lord is the rebuilder of 
Jerusalem; He will gather the dispersed of Israel. He heals the 
broken-hearted, and binds up their wounds. He counts the 
number of the stars; He gives a name to each of them. Great 
is our Master and abounding in might; His understanding is 
beyond reckoning. The Lord strengthens the humble; He casts 
the wicked down to the ground. Lift your voices to the Lord in 
gratitude; sing to our God with a harp. He covers the heaven 
with clouds; He prepares rain for the earth, and makes grass 
grow upon the mountains. He gives to the cattle their food, to 
the young ravens which cry to Him. He does not desire [those 
who place their trust in j the strength of the horse, nor does He 
want those who rely upon the thighs [swiftness] of man. He 
desires those who fear Him, those who long for His kindness. 
Praise the Lord, O Jerusalem; Zion, extol your God. For He has 
strengthened the bolts of your gates; He has blessed your 
children in your midst. He has made peace within your 
borders; He satiates you with the finest of wheat. He sends
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 מ־שליך יפזר: כאפר ןפור כצמר, שלג הניתן דברת
מ̂יד: מי נןרתו לפני כפתים, קדחו  גימסם, ךברו ישלח י
 ומשפטיו חקיו ליעקב, דבריו מגיד מים: יזלו רוחו ישב

 יךעום, בל ומשפטים גוי, לכל כן עשה לא לישראל:
הללויה:׳

T : ־

 במרומים: הללוהו השמים, מן ;י את הללו הבלויה,
צבאיו: כל הללוהו מלאכיו, כל הללוהו ״ ׳

 הללוהו אור: כוכבי כל הללוהו וירח, שמש הללוהו
 את יהללו השמים: מעל אשר והמים השמים, שמי
 חק לעולם, לעד ויעמידם ונבראו: צוה הוא כי יי, שם
 וכל תנעים הארץ, מן ץ את הללו .יעבור: ולא נתן

 עישה םערה רוח וקיטור, שלג וברד אש תרומות:
 החיה אחים: וכל פדי עץ ןבעות, וכל ההדים דברו:

 לאמים, וכל ארץ מלכי כנף: וצפור רמש בהמה, וכל
 עם זקנים בתולות, וגם בחודים ארץ: שפטי וכל שדים

 הודו לבדו, שמו נשגב כי יי, שם את יהללו נערים:
 חסידיו, לכל תהלה לעמו, קרן הרם ושמים: ארץ על

הללויה̂: קרבו, עם ישראל לבני
• : •• • : T .. ־ :I ־־ ׳ : T

 בקהל תהלתו חךש, שיר ליי שירו ייה̂ ה^לו
ציון קני בעישיו, ישראל ישמח חסידים: ״ ׳

 לו: יזמרו ןכנור קתף קמחול, שמו יהללו במלכם: עילו
 חםידים .יעלזו בישועה: ענוים יפאר בעמו, ;י רוצה כי

 וחרב בגרונם, אל רוממות מישכבותם: על ירננו בכבור,
בלאמים: תוכחות בגוים, נקמה לעשות בידם: פיפיות

T T ; • • “ ־ : : r .  _  T *T *• • * . . : ־

.148 .1. Psalm 147. 2. Ibid
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forth His command to the earth; His word runs most swiftly. 
He gives snow like fleece; He scatters frost like ashes. He hurls 
His ice like morsels; who can withstand His cold? He sends 
forth His word and melts them; He causes His wind to blow, 
and the waters flow. He tells His words [Torah] to Jacob, His 
statutes and ordinances to Israel. He has not done so for other 
nations, and they do not know [His] ordinances. Praise the 
Lord.'

 ;Praise the Lord. Praise the Lord from the heavens הללויה
praise Him in the celestial heights. Praise Him, all His angels; 
praise Him, all His hosts. Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all the shining stars. Praise Him, heavens of heavens, and 
the waters that are above the heavens. Let them praise the 
Name of the Lord, for He commanded and they were created. 
He has established them forever, for all time; He issued a 
decree, and it shall not be transgressed. Praise the Lord from 
the earth, sea-monsters and all [that dwell in] the depths; fire 
and hail, snow and vapor, stormy wind carrying out His 
command; the mountains and all hills, fruit-bearing trees and 
all cedars; the beasts and all cattle, creeping things and winged 
fowl; kings of the earth and all nations, rulers and all judges of 
the land; young men as well as maidens, elders together with 
young lads. Let them praise the Name of the Lord, for His 
Name is sublimely transcendent, it is unto Himself; [only] its 
radiance is upon the earth and heavens. He shall raise the glory 
of His people, [increase] the praise of all His pious ones, the 
children of Israel, the people close to Him. Praise the Lord.̂

 Praise the Lord. Sing to the Lord a new song; [recount] הללויה
His praise in the assembly of the pious. Israel will rejoice in its 
Maker; the children of Zion will delight in their King. They will 
praise His Name with dancing; they will sing to Him with the 
drum and harp. For the Lord desires His people; He will adorn 
the humble with salvation. The pious will exult in glory; they 
will sing upon their beds. The exaltation of God is in their 
throat, and a double-edged sword in their hand, to bring 
retribution upon the nations, punishment upon the peoples;
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 ת1ל^ש בחל: בכבלי ונכבךיהם בזקים, מלכיהם לאסר
 הללויה; חסידיו, לכל הוא הדר כתוב, משפט בהם

 בךנןיע הללוהו בקךשו, אל הללו ה^לדה,
ב̂ורתיו, הללוהו י י  :1נךל ?רב הללוהו ב

 הללוהו וכנור: בנבל הללוהו שופר, בתקע הללוהו
 בצלצלי הללוהו ועגב: במנים הללוהו ומחול, בתף

 יה תהלל הנשמה כל תרועה: בצלצלי הללוהו ישמע,
הללויה: יה תהלל הנשמה כל הללויה̂:

T:“ : T־ T ' • ־ ־ : T ; -  T

.39 page ברכי חס Rise atul remain standing until after

תןי  ע'כן מצק י; בחןי ‘ואמן; אמן לעולם, ״ ב
אלהי אלהים יי ברוך■ הללויה:■ ירועלים, י

: IT T• ־ ׳ : T T י :V:  • V:  T“

 לעולם, ?בודו שם וברוף לבדו: נפלאות עשה ישראל,
 ואמן:׳ אמן הארץ, כל את ?בודו וימלא

 דויד, .ראמר הקהל, כל לעעי ;י את דויד ויברך
ועד מעולם אבינו, ישראל אלהי יי אתה ברוך ׳ "י ’

T י “ V: T ; T . ן . . . . . ן . . .J  W . .  r J : ־

 והנצח, והתפארת, וה|בוךה, ה|ךלה, ין לך עולם:
 הממלכה יו לך ובארץ, בשמים כל ?י וההוד,

ואתה מלפניך, והכבוד והעשר לראש: לכל והמתנשא
• • ־ : • ־ : : : :i t* M : ־ T ־־ : / V  T ־־ ; ׳ T

 ולחז־ק לגדל ו?וךך, וגבוךה, כה ו?וךך, בכל, מושל
לשם ומהללים לך, אנחנו מודים אלהינו, ועתה לכל:

/• ••I ־ ; ־ :  T ׳ ■ :—I t  : I׳ . - , . :
 ברכה כל על ומרומם ?בורך, שם ויבך־כו ת?אךתך:׳

השמים, את עשית אתה לבדך, יי הוא אתה ותהלה:
: ’ T ־ I*/ “  : T :  T ־ י T 1• T T • ׳ • 1־ T ־■ /

עליה, אישר וכל הארץ צבאם, וכל השמים, שמי
: T T : ^ * 1־ T ־־ ** :  T ׳ T IV T  V  T : I • /  IT T ׳

וצבא כלם, את מחיה ואתה בהם, א־שר וכל הימים
-----* : T ־־: V  T  V י : - T *.. V V  -  : T ׳ : T

1. Psalm 149. 2. Ihid. 1.10. 3. Ibid. 89:S !. 4. Ibid. 1 i1:.!l. .S. ibid. 72:18-19. 6. I
Chronicles 29:10-1:i.
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to bind their kings with chains, and their nobles with iron 
fetters; to execute upon them the prescribed judgment; it shall 
be a glory for all His pious ones. Praise the Lord.'

 Praise the Lord. Praise God in His holiness; praise Him הללויה
in the firmament of His strength. Praise Him for His mighty 
acts; praise Him according to His abundant greatness. Praise 
Him with the call of the shofar; praise Him with harp and lyre. 
Praise Him with timbrel and dance; praise Him with stringed 
instruments and flute. Praise Him with resounding cymbals; 
praise Him with clanging cymbals. Let every being that has a 
soul praise the Lord. Praise the Lord.  ̂ Let every being that has 
a soul praise the Lord. Praise the Lord.

Rise and remain standing until after Borchu on page 19.

 ^.Blessed is the Lord forever, Amen and Amen ברוך
Blessed is the Lord from Zion, who dwells in Jerusalem; 
praise the Lord.  ̂ Blessed is the Lord God, the God of Israel, 
who alone performs wonders. Blessed is His glorious Name 
forever, and let the whole earth be filled with His glory. 
Amen and Amen.’

 And David blessed the Lord in the presence of all the ויברך
assembly, and David said: Blessed are You Lord, God o f our 
father Israel, in all the realms of the universe. Lord, Yours is 
the greatness, the power, the glory, the victory, and the 
majesty; for all in heaven and on the earth [is Yours]. Lord, 
Yours is the kingship and You are exalted, supreme over all 
rulers. Wealth and honor come from You, and You rule over 
all; in Your hand are might and power, and it is in Your hand 
to grant greatness and strength to all. And now, our God, 
we give thanks to You, and praise Your glorious Name.‘’ Let 
[ Israel] bless Your glorious Name, which is exalted above all 
blessing and praise. You alone are the Lord; You have made 
the heavens, the heavens of heavens, and all their hosts, the 
earth and all thereon, the seas and all therein; You give life 
to them all, and the hosts o f the heavens bow before You.
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אשר האלהים, יי הוא אתה משתחוים: לף השמים
V ׳ .ן ,.ן ,ן _ I . . -ן .ן »

שמו ושמת כשדים, מאור והוצאתו באברם, בחרת
T  :  “  : T  :  r  T : *• •• 1־ : ׳ • : ־ : T :

—לפניך׳ נאמן לבבו את ומצאת אברהם:
“ : T  V:  V T : V T IT T T T י : IV T י

 החתי הכנעני ארץ את לתת הברית, עמו וכרות—
את ותסם לזרעו, לתת והגרגשי והיבוסי והפתי האמרי

V:  T • • • : ־ ־ V Iv דו ־ ׳ ^ : •• T • T : ■ ־ : • : ־ : :

 במצרים, אבתינו עני את ותרא אתה: צדיק כי דבריך
 ומפתים אתת ותתן סוף: .ים על שמעת זעקתם ואת

הזידו כי ידעת כי ארצו, עם ובכל עבריו ובכל בפרעה
: ־ : :T ־ :T :  T T “ • I ׳ • • •  • T : 1“ T

 בקעת והים הז;ה: כהיום שם לך ותעש עליהם,
 רדפיהם ואת בעשה, הים קתוך ויעברו לבניהם
עז-ים̂: קמים אבן קמו ב^צולת, השלקת

 וידא מצרים, מיד ישראל את ההוא ביום יי שןן’1וי
 וירא הים: שפת על מת מקרים את ישראל י

וייראו במצרים, יי עשה אשר רלה1ה היר את ישראל
“ : T : ־  T “  V ' •  T ־ ; T :  T T  V : * : ־ 1־ : • ־

עבדו:׳ ובמשה ביי ויאמינו יי, את העם
I* ' t ; V  T  T ־־ V  :  T ■־־־ :

ליי הז-את השירה את ישראל ובני משה ישיר אז
.T j׳ T  .  -  V  •• T  :  * *• :  V  • T •־ ־ T

סום גאה, גאה כי ליי אשירה לאמר, ויאמרו
T^ •־ : ־ T  T ' T -  T I * T׳

 זה לישועה, לי ויהי יה וזמרת עז-י בים: רמה ורכבו
 מלחמה, איש יי וארממנהו: אבי אלהי ואנוהו, אלי

 ומבחר בים, ירה וחילו פרעה מרכבת שמו: יי
 ;רדו יכקימו, תהמת םוף: ק;ם טקעו שלשיו

 י; ימינך בכה, נאךדי י; ימינך אבן: כמו במצולת
רורנך תשלח קמיך, תהרם גאונך וברב אויב: תךעץ

1. Nehemiah 9:5-8. 2. Ibid. 9:8-1 i . 3. Extidus l4 :!0-i]



VERSES OE PRAISE3 6  SHACHARIT FOR WEEKDAYS

You are the Lord, the God, who chose Abram, brought him 
out of Ur Kasdim, and gave him the name Abraham. And 
You found his heart faithful before You' —

 and You made a Covenant with him to give the land וכרות
of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, 
the Jebusites and the Girgashites, to give it to his descen­
dants; and You fulfilled Your words, for You are righteous. 
You saw the affliction o f our fathers in Egypt, and heard 
their cry at the Sea of Reeds. And You performed signs and 
wonders against Pharaoh and all his servants and all the 
people o f his land, for You knew that they acted wickedly 
toward them; and You have made a name for Yourself to this 
day. You split the sea before them, and they went through 
the midst of the sea on dry land; and You hurled their 
pursuers into the depths, like a stone into mighty waters.^

 And the Lord delivered Israel on that day from the ויושע
hands o f the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on 
the seashore. Israel beheld the mighty hand which the Lord 
wielded against the Egyptians, and the people feared the 
Lord, and believed in the Lord and in Moses His servant.^

Then Moses and the children o אז f Israel sang this song 
to the Lord, and they declared, saying: I will sing to the 
Lord, for He is most exalted; the horse with its rider He 
cast into the sea. The might and retribution o f God was 
my salvation; this is my God and I will glorify Him, the 
God o f my father and I will exalt Him. The Lord is master 
o f war, the Lord is His Name. He hurled Pharaoh’s 
chariots and his army into the sea; the elite o f  his officers 
were drowned in the Sea o f Reeds. The deep waters 
covered them; they dropped into the depths like a stone. 
Your right hand, O Lord, is adorned with power; Your 
right hand, O Lord, shatters the enemy. In Your great 
majesty. You destroy those who rise up against You; You 
send forth Your fury, it consumes them like straw. At the
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 נד ?מו מים, נערמו אפיף ובךוח כפןש: יאכלמו
ם; סהמת כן^או נזלים, ב; ל  אשיג אךד־ף אויב, אמר ן
 תורישמו חרבי, אריק נפשי, תמלאמו שלל, אחלק

 במים כעופרת צללו ים, כפמו ברוחך נשפת ידי:
 בקדש, נאדר כמבח מי יי, באלם כמכת מי אדירים;

 ארץ: תבלעמו ימינך, נמית פלא: עשח תהלת, נוךא
נוח אל בעז-ך נחלת גאלת, זו עם בחםרך נחית T 1* T : : : ־־ י T : IT T 1־ ׳• ׳ : T : T י: V

 אז פלשת: י^זבי אחז חיל יתזון, עמים שמעו קךשך:
נמגו רעד, יאחזמו מואב אילי אדום, אלופי נבחלו I T ׳ ־ IT I:־•• T ־• ־' ׳ V; •• ־ :־ : •

ט̂בי כל בגדל ופחד, אימתה עליהם תפל כנען: י : • ׳ ־ r T T IT •• V • P “IT : ״* :
 זו עם עד.יעבר י;, עמך עד.יעבר כאבן, ירמו זרועך
הר ותטעמו תבאמו קנית:  לשבתך מכון נחלאך, ן
 לעלם יכןלך י; כו^נו;דיך: אתי, מקדש, י;, פעלת
לעלם קאם מלכותה יי ועד: לעלם ימלך יי ועד: T T ̂  : I : • T: V T ״.״ ;T ־ : •• It״• : T -

ובפרשיו ברכבו פרעה םום בא כי עלמיאד ולעלמי ; T “ : T : ־־ T • T ־ : ̂ ; * ; : T T T
הלכו ישראל ובני הים, מי את עלהם יי וישב בים - t: V IT- T ־: *• T “ •• V V ׳ : * : T •• T :

בגוים^ ומושל המלוכה ליי כי ד הים בתוך ביבשה --T- * T- I : TT: * ־ •״ T ־
 והיתה עשו, הר את לשפיט ציון בהר מושיעים ועלו

ביום הארץ, כל על למלך יי והיה המלוכה:־׳ ליי ־ ׳ י V IT T T ־ י *.* IV : T; T T : T : “ T ־
אחדד ושמו אחד יי יהיה ההוא

1. Another interpretation: impoverish. See Rashi, Lxoclus 15:9. 2. Exodus 15:1-18. 3. This
sentence is the paraphrase of the preceding Biblical verse in Targiim Onkelos. 4. Ibid. 1 5:19. 
5. Psalms 22:29. 6. Obadiah 1:21. 7. Zechariah 14:9.
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blast o f Your nostrils the waters piled up, the flowing streams 
stood erect like a wall; the deep waters were congealed in the 
heart o f the sea. The foe had said: I will pursue them, I will 
overtake them, I will divide the spoil, my lust shall be sated 
upon them; I will unsheath my sword, my hand shall 
annihilate' them. You blew with Your wind, the sea envel­
oped them; they sank like lead in the mighty waters. Who is 
like You among the supernal beings, O Lord! Who is like 
You, resplendent in holiness, awesome in praise, performing 
wonders! You stretched out Your right hand, the earth 
swallowed them. In Your lovingkindness You led the people 
whom You redeemed; in Your strength You guided them to 
Your holy abode. The nations heard it and trembled; pangs 
of fear gripped the inhabitants o f Philistia. Then the chief­
tains o f Edom were terrified; the mighty men o f Moab were 
panic-stricken; all the inhabitants o f Canaan melted away. 
May terror and dread fall upon them; by the great [strength] 
of Your arm let them be still as a stone— until Your people 
pass over, O Lord, until the people You acquired pass over. 
You will bring them and plant them on the mountain of 
Your inheritance; the place which You, O Lord, have made 
for Your abode, the Sanctuary which Your hands, O Lord, 
have established. The Lord will reign forever and ever." The 
Lord will reign forever and ever. The sovereignty o f the Lord 
is established forever and to all eternity." When the horses 
of Pharaoh, with his chariots and horsemen, went into the 
sea, the Lord turned the waters of the sea back on them; and 
the children o f Israel walked on dry land in the midst o f the 
sea.'' For sovereignty is the Lord’s, and He rules over the 
nations." Deliverers will go up to Mount Zion to judge the 
mount o f Esau, and kingship will be the Lord’s.*’ The Lord 
will be King over the entire earth; on that day the Lord will 
be One and His Name One."
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 הןחל המלך האל, מלכנו, לעד עמך יעתכה
נאה לך כי ובאר׳ן. כעמים והקדוע ’ : “ It ־ T ־ 1־ V 1T T י : * י V T
עיר ועד: לעולם אבותינו ואלהי אלהינו יי ן . , . . . . .J , ״r ן . Y  J .

נדלה נצח, וממעלה, עז וזמרה, הלל ולזבחה, :T:•: TT י ^ IV ^TT: V- ׳ : % T
ומלכות: מדעה ותפארת, תהלה וגבורה, : T ׳ : • T : ״ : VIV י\ ׳: T ־ :
 וה?ןדוע, הגדול לעמך והוךאות ברכות

 אל י,י׳ אתה ברוך אל. אתה עולם עד ומעולם
ההודאות, אל בתעבחות, ומהלל גדול מלך IV י••• T % : T - . , ־ ׳ .ן t T
 כל רכון הגעמות, כל בורא הנפלאות, אדון

 חי ;וזיד מלך זמרה, בעזירי הבוחר המעעים,
״.״״< העולמים:

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following:

ם הטעאת, ^ייד י ^ מ 7^ אתיי קןראתיך ^

יוק, וו1ןן«ינ אם תחנמי: לקול ת1ב1̂ אןניך תהיינה
תי א: למען הפליחה, כי מי:עמד: א תי מר  וי קי

טי הוחלתי: ולדבדו נןעי׳ ם לאדני, נפ̂ ף ! ם לפקד ^ י ^ 
 $דות: עמו והריאה החסד, :: עם כי י:, אל יע|ךאל :חל לכקר:

עונותיו:׳ מכל ראל1יע את יפו־ה והוא

('(!-as mdical אמן Chazzan recites Half Kaddisli. Congregation responds

 די בעולמא אמן)-c״״g( דכא. שמה ויתקדש יתגדל
 פודקנת ןשמח מלכותה, ו:מליף כרעותה ברא ׳

 רכל ובחיי וביומיכון בחייבון -אמן) c״ng(משיחה. ויקרב
אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל, בית

1. Psalm 130.
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Transliteration, page 623.

M ישתבח ay Your N am e be praised forever, our 
King, the A lm ighty G od, the great and holy  King, 
in heaven and on  earth. For to You, Lord our G od  
and G od o f  our fathers it is fitting to  offer forever 
song and praise, adoration and m elody, [to acclaim  
Your] m ight and d om in ion , victory, grandeur and  
power, glory, splendor, holiness and sovereignty; 
blessings and thanksgiving to  Your great and h oly  
Nam e; from  the highest w orld to  the low est. You 
are G od. Blessed are You, Lord, A lm ighty G od, 
great King, extolled w ith  praises, G od w orthy o f  
thanksgiving. M aster o f  w onders. Creator o f  all 
souls. Ruler o f  all creatures, w ho takes pleasure in  
songs o f  praise; You are the on ly  King, the Life o f
[all] the worlds. Cong. Amen.

Chazzan recites Half Kaddish, Congregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל
A m en.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming 
of His Mashiach (cong: A m en.) in your lifetime and in 
your days and in the lifetime o f the entire House of 
Israel, speedily and soon, and say. Amen.
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)Cong— .ע^מיא, מי9ע9ו לעלם מברך _רבא ^מה יהא אמן

תנרך, עלמיא. ולעלמי לעלם מברך דבא שמה יהא  י
תנבא, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח,  ויתעלה, ויתהדר, וי
ך דקוך^זא שמה ויתהלל, די  לעלא אמן)-Cong( הוא. ן

שבחתא ושירתא, ברבתא כל מן דאמירן ונחמתא, ת
:T T V : : \ י T T • : T T : ־ T י ׳  V : T T ־ ־ ׳ : • T י

אמן)-Cong( אמן: ואמרו בעלמא,
;Congregation and cha.zzan bow as chazzan says

: המברך יי את ברכו
י : ־ ד  T : V : ד

Congregation and chazzan. Bow at ד ברי , straighten up at :ץ

ועד לעולם המברך יי ברוך :
V T T ^ י : ־ ד : י ד :  ד

Do not respond מו א .

BLESSINGS OF THE SHEMA
You may be seated.

Touch the hand refdlin while 
saying אור יוצר , and the head 
tefillin at חשך ובורא , and touch 
the fingertips to the lips.

 מלך אלהינו י;, אתה ברוך
 ובורא אור יוצר העולם, ״

הכל: את ובורא ־שלום עושה חשך,
 מחרש ובטובו עליה!;:ךרומים, ולךדים לארץ המאיר

רבו מה בראשית. מעשה תמיר יום בכל ״ ; T T . : •־ * T ־־
 ’קנעך: הארץ מלאה עשית, ?:חכמה כלם י;, מעשיך
 והמפאר, המשבח, מאז, לבדו המרומם המלך

 הרבים ?רחמיך’עולם, אלהי עולם. מימות והמתנשא
 מע^ןב ישענו, מגן משגבנו, צור שנו, אדון עלינו, ךחם

 חמה, זהרי ופעל הכין דעה, ?רול ברוך, אל בעדנו.
 פנות עז-ו, כזביבות נתן לאורות לשמו, כבוד ;צר טוב

אל כבוד’ מספרים תמיד שדי, רוממי קדושים, צבאיו ; I: T T ׳  ״• : ׳ ״ T • ; ־ ‘ : ••
ו . Psalms 104:24.
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(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name 
of the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond 
all the blessings, hymns, praises and consolations that 
are uttered in the world; and say. Amen, (cong: Amen.)

Congregation and chazzan bow as chazzan says:

B ברכו d -r ’chu es adon dy h a -m ’vordch.
Congregation and chazzan. Bow at Boruch, straighten up at adondy:

B ברוך oru ch  adon dy ha-m ^vordch V oldm  vd-ed.
Do not respond Amen.

BLESSINGS OF THE SHEMA
You may be seated.

Touch the hand tefillin while 
saying who forms light, and 
the head tefillin at and creates 
darkness, and touch the 
fingertips to the lips.

 ,Blessed are You, Lord our God ברוך
King o f the universe, who forms light 
and creates darkness, who makes peace 
and creates all things.

 in mercy He gives light to the earth and to those המאיר
who dwell thereon, and in His goodness He renews each day, 
continuously, the work o f Creation. How manifold are Your 
works, O Lord! You have made them all with wisdom; the 
earth is full o f Your possessions.’ King, who alone is elevated 
from aforetime, extolled, glorified and exalted from the time 
of Creation; God o f the universe, in Your abounding mercies 
have compassion on us. Master o f our strength. Rock o f our 
stronghold. Shield of our deliverance, a Refuge for us. The 
blessed God, great in knowledge, prepared and made the 
radiance o f the sun; the Beneficent One created glory for His 
Name; He set the luminaries around His majesty; the chiefs 
of His hosts are holy beings that exalt the Omnipotent,

 Blessed be the Lord who is blessed for ־p0־ .Bless the Lord who is blessed ברכו
all eternity.
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הארץ ועל ממעל בשמים אלהינו יי תתברך וקרשתו. t ״ : tי •״ :T “ I•• V: t ־r ״ • r ־ : ־ V1T T י
 אור מאורי ועל יריך, מעשה שבח כל על מתחת,
פלה: יפארוך שיצרת, T : I- T V ׳ : T IV I J T

 כןרושים, בורא וגאלנו מלכנו צורנו לנצח תתבדןי
 משרתים, יוצר מלכנו לער שמך ישתבח יי י ’

 ומשמיעים עולם, ברום עומךים בלם משרתיו, ואשר
רי בקול, יחר ביךאה  כלם עולם. ומלך חיים אלהים מ

 קרושים, כלם גבוןים, כלם ברודים, כלם אהובים,
 פותחים ובלם קונם. ךצון וביךאה ?אימה עשים ובלם

ומברכים ובזמרה, בשירה ובטהרה, בקדשה פיהם את V * V • •״.י; TT: T : T ׳ : * T : • : T ׳ : T : ״
ומוליכים: ומקדישים ומעריצים, ומפארים ומשבחים,

 קדוש והנורא, הגבור הגדול, המלך האל, שם את
 זה שמים מלכות על עליהם מקבלים ובלם הוא. ״

ליוצרם להקדיש לזה, זה רשות באהבה ונותנים מז-ה, T : : ;י• ־ : ׳ VT V : T : • : ; ׳ V ״
כאחד כלם קדושה. ובנעימה ברורה בשפה רוח, בנחת tv: T \ T י : T • : * T : T T ; ̂ ־ ! ־־־ I־־* :
ביראה: ואומרים באימה עונים

ת,1צבא י*י קדוש קדוש 1 ש1קד
p בל מלא in 1ד1כנ■:

: V IT T T י :

 לעמת מתנבאים גדול ברעש הקדש^ וחיות והאופנים^
ואומרים: משבחים לעמתם ה^רפים^ ״ ’ • : : י : ־ : T T \ ; ׳ • T : ־

ד1מ1ממק יי ד1כב ןרוך
1. Isaiah 6:2. 2. l.e., angels— see Ezekiel 3:13; Isaiah 6:2. 3. Ezekiel 3:12.
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continually recounting the glory o f God and His holiness. Be 
blessed, Lord our God, in the heavens above and on the 
earth below, for all Your praiseworthy handiwork, and for 
the light-giving luminaries which You have created; they 
shall glorify You forever.

 Be eternally blessed, our Rock, our King and our תתברך
Redeemer, who creates holy beings; praised be Your Name 
forever, our King, who creates ministering angels, and whose 
ministering angels all stand in the heights o f the universe 
and proclaim in awe, aloud in unison, the words of the living 
God and Sovereign of the universe. All o f them are beloved, 
all are pure, all are mighty, all are holy, and all perform the 
will o f their Maker with fear and awe. And all o f them open 
their mouths in holiness and purity, with song and melody, 
and bless and adore, glorify and revere, hallow and ascribe 
sovereignty to—

 The Name of the Almighty God, the great, powerful את
and awe-inspiring King; holy is He. They all take upon 
themselves the yoke o f Heavenly kingship, one from the 
other, and with love grant permission to each other to 
sanctify their Maker with joyous spirit, with pure speech and 
sacred melody; all exclaiming in unison, with awe, and 
declaring in reverence:

 Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the קדוש
whole earth is full of His glory.'

 And the ophaninv and the holy Chayot,^ with a והאופנים
mighty sound, rise toward the Seraphim,^ and facing them, 
offer praise and say:

 Blessed be the glory of the Lord from its ברוך
place.'
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ל א ך ל ת  ת1ןמר וקים, חי אל למלך יתנו, לעימות ב
 ם1מר לבדו הוא כי ישמיעו, ותשבחות יאמרו ״

 מלחמות, בעל חדשות, עושה גבורות, פועל וכןדוש,
 נוךא רפואות, בורא ישועות, מצמיח צךקות, זורע

 תמיד יום בכל ןטובו ה?ןחךש הנפלאות, אדון תהלות,
 כי ןדלים, אודים לעשה כאמור, ?::ראשית. מעשה
Cong. •אמן המאורות; יוצר ין, אתה ברוך הסרו:׳ לעולם

גדולה חמלה אלהינו, יי אהבתנו עולם אהבת ^ r•• v: t: it : T ׳ T : T ; V
בעבור מלכנו, אבינו עלינו. חמלת ויתרה ׳ • T ן. -I . ן .ן .ן.. , . ן . -

 ותלמדם ב:ך שב^חו אבותינו ובעבור הגדול נ̂זמך
 תחננו כן שלם, ןלבב ךצו|ך לעשות חיים ןי5ח

עלינו, נא רחם המרחם הרחמן אב אבינו ותלמדנו. . . . . . . .ך .ן ן . .ן . . . -y I .ך . . . .  -  P ן.., .ן. r

 וללמד ללמד מע0 ולהאכיל, להבין בעה ןלבנו ותן
 תוךתך תלמוד דברי כל את ולרןי.ם ולעשות, לשמר

 ^מצותיך, לבנו ודבק בתוךתך, עינינו והאר באהבה.
 נבוש ולא שמך, את וליךאה לאהבה לבבנו ו.יחד
 קךשך קשם כי ועד. לעולם נכשל ולא נכלם ול׳א

בישועתך. ונשמחה נגילה בטחנו, והנורא הגדול י IV T * T : ; • : T I* T : IT T T ־ : T ־
נצח יעזבונו אל הרבים וחםדיך אלהינו יי ורחמיך “; T I IV T “ 1“ V; T IV I“ • “ : י IV :״

מהרה, ושלום ברכה עלינו והבא מהר ועד. סלה T ; - V T T IV ״* T •1־ : T : T : T T
 כ?פות מאןבע לשלום והביאנו
 מעל הגוים על ושבור הארץ,

קוממיות מהרה והוליכנו צוארנו, . : I T : I״• * : ׳ I•• T ־
מכל בחרת ובנו אתה, ישועות פועל אל כי לארצנו, T * T : 1“ T IT T IT ; ** *• * I״* : “ :

Gather the two front tzitzit into 
the right hand, then bring the 
back left tzitzit forward, then the 
back right tzitzit■ Hold all four 
tzitzit in the left hand near the 
heart. See illustration, page 641.

1. Psalms 136:7.
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 They chant sweet melodies to the blessed God; they לאל
utter hymns and sing praises to the King, the living and 
eternal God. For He alone, exalted and holy, performs 
mighty deeds and makes new things; He is the master of 
battle. He sows righteousness, causes deliverance to sprout 
forth, creates healing; He is awesome in praise, master of 
wonders, who in His goodness renews each day, continu­
ously, the work of Creation, as it is said: [Give thanks] to 
Him who makes the great lights, for His kindness is eternal.' 
Blessed are You Lord, who creates the luminaries. Cong. Amen.

 Lord our God, You have loved us with everlasting אהבת
love; You have bestowed upon us exceedingly abounding 
mercy. Our Father, our King, for the sake o f Your great 
Name and for the sake of our forefathers who trusted in You, 
and whom You taught the laws that bring eternal life, to 
carry out Your will with a perfect heart, be gracious also to 
us and teach us. Our Father, merciful Father who is compas­
sionate, have mercy on us, and grant our heart understand­
ing to comprehend and to discern, to perceive, to learn and 
to teach, to observe, to practice, and to fulfill all the 
teachings of Your Torah with love. Enlighten our eyes in 
Your Torah, cause our hearts to cleave to Your command­
ments, and unite our hearts to love and fear Your Name; and 
may we never be put to shame, disgrace or stumbling. 
Because we trust in Your holy, great, and awesome Name, 
may we rejoice and exult in Your salvation. Lord our God, 
may Your mercy and Your abounding kindness never, ever 
forsake us. Hasten and speedily bring upon us blessing and 

peace; bring us in peace from the four 
corners of the earth, break the yoke of 
the nations from our neck, and speed-

heart See illustration, page (>41, | J y  u p r i g h t  tO  O U r  l a n d .  F o r

You are God who performs acts of deliverance, and You have 
chosen us from among all nations and tongues.

Gather the two front izitzil into 
the right hand, then bring the 
back left tzitzit forward, then the 
back right !zifzit■ Hold all four 
tziizii in the left hand near the
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ןאהבה הגדול ל־ש?ןף מלכנו וכןר?:תנו ולשון, עם  
אתה ברוןי ^מף: את ולאהבה ולוחךף לך להודות  

באהבה ישדאל בעמו הבוחד יי, :
The thazzan concludes this blessing silenliy. Do not res|X)nd מן א .

THE SHEMA
The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in 
which we accept the sovereignty of (iod. Recite the first verse aloud, with your right hand 
covering your eyes.
Do not slur over the n, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
God's sovereignty in the seven heavens and on ĉ arth— ecjual to eight, the numerical value 
of n. The ד (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that 
it takes to reflect that God is alone in His world and that he rules in all four corners of the 
universe. W hile  reciting the Shema, pause at the commas to c onvey the following meaning; 
Hear O  Israel (pause), the lord who is our God (pause) is (he one God. See additional laws 
on page 588.

ד אלהיני׳ יי יעראל, I אחד:׳
Recite the following verse in an undertone;

ועד̂: לעולם מלכותו כבוד שם ברוך
ת כ ה א ף, 1 ?כל אלהיף, י; את ו מ ל ל מ  נ?^ף, ו

אער האלה הדברים והיו מאידד: ובכל ’י ’י
: IV : T י : T *־ : V I•• T * T ־־•; V

 ודברת לבניך ושננתם לבבך: 1 על היום, מצוך אנכי
תך בם, שב  ובשכבך, בדרך, ובלכתך בביתך, ן

;דך, על לאות ולן־שךתם ובקומך: ן
 ולתבתם עיניך: בין לטטפת והיו
וב־שעריך:^ ביתך, מזזות על

ה ה;  מצוה אנכי אשר מצותי אל תשמעו שמע אם ו
ולעבדו, אלהיכם יי את לאהבה היום, אתכם ” י

V : V * ־ ׳ f  :  T : V •• V: T ; V T

ארצכם מטר ונתתי נפשכם: ובכל לבבכם 1 בכל

ouch the hand tefillin while 
lying ידך על לאות וקשרתם , and 

the head tefillin at לטטפ׳ת והיו  
עיניך בין , and touch the 

fingertips to the lips.

1. Deuteronomy 6:4. 2. Pיesac:him S6a; Deuteroiiomy Rabbah 2:31, 35, 36. 3. Deuteronomy
6;5-9.



THE S H EM A4 2  S H A C H A R IT  F O R  W EEK D A Y S

and have, in love, brought us near, O our King, to Your great 
Name, that we may praise You, and proclaim Your Oneness 
and love Your Name. Blessed are You Lord, who chooses His 
people Israel with love.
The chazzan concludes this blessing silently. Do not respond Amen.

THE SHEMA
The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in 
which we accept the sovereignty of God. Recite the first verse aloud, with your right hand 
covering your eyes.
Do not slur over the ח, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm 
Cod's sovereignty in the seven heavens and on earth— equal to eight, the numerical value 
of ח. The ד  (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that 
it takes to reflect that Cod is alone in His world and that he rules in all four corners of the 
universe. W h ile  reciting the Shema, pause at the commas to convey the following meaning: 
Hear O  Israel (pause), the Lord who is our God (pause) is the one Cod. See additional laws 
on page 588.

Transliteration, page 624.

 Hear, O Israel, the Lord is our God, the שמע
Lord is One.'

Recite the following verse in .חג undertone:
 Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever ברוך

and ever.̂
 You shall love the Lord your God with all your ואהבת

heart, with all your soul, and with all your might. And  
these words which 1 com m and you today, shall be upon  
your heart. You shall teach them  thoroughly to your 
children, and you shall speak o f  them  when you sit in 
your house and when you walk on the road, when you  
Touch the hand tefilim while ]!e dow o and when you rise. You 
the head tefdiin at and they shall bind them  as a sign upon
.shall he..., and touch the 1 11 1 ן ן ן ן  r
fingertips to the lips. your hand, and they shall be tor a
reminder between your eyes. And you shall write them  
upon the doorposts o f  your house and upon your gates. ̂ 

And it will be, if והיה  you will diligently obey My 
com m andm ents which I enjoin upon you this day, to 
love the Lord your God and to serve H im  with all your 
heart and with all your soul: 1 will give rain for your
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 וי^הרר ותירשך תנף ואם?ת ,1ע1ומלק יורה בעתו
̂: ונתתי מרו1£ה̂ בעת;1וע ואכלת לבהמתף, דףtבע 1 בtע

: T ־־ * |•* I T  :  V י • : I IV :  V ׳ : T ־ T  • T :  IT T :  T  r :

 אחרים אלהים ועבךתם וסךתם לבבכם, יפתה פן לכם
את ועצר בכם יי אף 1 וחרה להם; והשתחויתם

T • ־ :  T  : V T V ■י ־ :T  :  V  T T ־ V

יבולה, את תתן לא והאדמה מטר יהיה ולא השמים
“ T 1־ • : * : T T V : ד T  : V P •• • T T ׳

 לכם: נתן יי אשר הטבה הארץ מעל מהרה 1 ואבדתם
 כם,1נ^ץ ועל לב?:כם 1 על אלה דברי את 1 ושמתם

 .ידכם על לאות אתם 1 וקשךתם
 ולמדתם עיניכם: בין לטוטפת והיו

בם, לדבר בניכם את 1 אתם
ובקומף: ובשכבף בדרןי :לכתף

 ימיכם ירבו למען וב׳שעריף: ביתף גזוזות על וכתבתם
לתת לאבתיכם יי נשבע אשר האדמה על בניכם וימי

. . . : V ־ T ■־: T T ־ : V ־־ : ־ ^ :T ־ ־־ : •• V ך. . .

ד הארץ על השמים כימי להם,
^ r . ן ן . V ־ . -  IT T י

Touch the hand tefiltin while 
saying על לאות אתם וקשךתם  
 and the head tefiiUn at ,יךכם

עיניכם בין לטוטפת ןהיו , and
touch the fingertips to the lips.

At this point the tz.iiz.il are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words לעד ןנחמדים  on the next page, and then released. At the words 
marked pass the tzitzit over the eyes and kiss them.

ישראל ני5 אל דבר לאמיר: מישה אל ין ויאמר
פי5כ על °ציצת להם ועשו אלהם ןאמךת ’ י

תכלת: ^תיל 1 הכנף ״ציצת על ונתנו לדיריתם, בגדיהם
כל את I וזכרתם איתו, 1 וראיתם ״לציצת, לכם והיה

לבבכם אחרי תתורו ולא אתם, 1 ועשיתם יי, מצות
תז?רו למען ארוךיהם: זנים אתם אישר עיניכם וארוךי

לאלהיכם: קרישים והייתם מצותי, כל את 1 ועשיתם

1. Deuteronomy 1 13-21: ו,

http://lziK.il
http://lziK.il
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Touch the hand tefillin while 
saying and bind them, and the 
head tefillin at and they shall 
he..., and touch the fingertips 
to the lips.

land at the proper tim e, the early rain and the late rain, 
and you will gather in your grain, your wine and your 
oil. And I will give grass in your fields for your cattle, 
and you will eat and be sated. Take care lest your heart 
be lured away, and you turn astray and worship alien 
gods and bow  dow n to them. For then the Lord’s wrath 
will flare up against you, and H e will close the heavens 
so that there will be no rain and the earth w ill not yield 
its produce, and you will swiftly perish from the good  
land which the Lord gives you. Therefore, place these 
words o f  M ine upon your heart and upon your soul, 

and bind them  for a sign on your 
hand, and they shall be for a re­
m inder between your eyes. You 

shall teach them  to your children, to speak o f  them  
w hen you  sit in your house and when you  walk on the 
road, w hen you lie dow n and w hen you  rise. And you  
shall inscribe them  on the doorposts o f  your house and 
on your gates— so that your days and the days o f your 
children may be prolonged on the land which the Lord 
swore to your fathers to give to them  for as long as the 
heavens are above the earth.'
At this point the tzilzit are to be held also in the right hand and looked at. They should 
remain so until the words and pleasant, foraver on the next page, and then released. At the 
starred words, pass the tzitzit over the eyes and kiss them.

The Lord spoke to M ויאמר oses, saying: Speak to the 
children o f  Israel and tell them  to make for themselves 
fringes’*̂ on the corners o f  their garments throughout 
their generations, and to attach a thread o f  blue on the 
fringe’*̂ o f  each corner. They shall be to  you as tzitzit*, 
and you  shall look upon them  and remember all the 
com m andm ents o f  the Lord and fulfill them , and you  
will not follow  after your heart and after your eyes by  
which you go astray— so that you may remember and 
fulfill aU M y com m andm ents, and be holy to your God.
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מצרים מארץ אסכם צאתי1ה א^ר אלהיכם ;י אני  
אלהיכם׳ יי אני לאלהים, לכם ת1להי

Although the word אמת belongs lo the next paragraph, do not pause between אלהיכם and 
w .אמת h en  praying without a minyun, repeat אלוזיכם יי אגי  and conclude אמת.

Chazzan concludes silently; אמת אלרויכם ין אני , and repeals aloud ; אמת אלהיכם י .

ת מ א  וחביב, ואהוב ונאמן; ר^ר, וקןם, ונבון, רציב, °
 וטוב ומקבל, ומתקן ואדיר, ןנוךא ונעים, ונחמד י’ י'

עולם אלהי אמת, ועד: לעולם עלינו הז-ה̂ הדבר ויפה,
: V T ’ ־ T T ־ T ^  : »•* T V ד V V: V ׳ :T . .  V

 קןם, ו־^מו קים, הוא ודר לדר ישענו, מגן ועקב צור מלכנו,
חיים ודבריו ״קימת. לעד ואמונתו ומלכותו נכון, וכםאו

: * : ' י T TT : V ; ־ ד 1 v i~  ~ T T V: V •

 על עולמים, ולעולמי ״לעד ונחמדים נאמנים וקןמים,
זרע דורות כל ועל דורותינו, ועל בנינו על ועלינו, אבותינו

*; ••I•• T : I ־ ד ־ ׳•I : ־’ ־I ן ־■ : ׳• W

וקים טוב דבר האחרונים ועל הראשונים על עבדיד. ישראל ן . . . . . . . - ( .ך . ן ד : •ן T . _ ■ן _ . . . | -

 ין הוא שאתה אמת, ועבור. ולא חרק ובאמונה, באמת
 גואל גואלנו אבותינו, מלף מלכנו אבותינו, ואלהי אלהינו

 הוא מעולם ומצילנו פודנו ישועתנו, צור צורנו אבותינו,
סלה: זולתף־ אלהים עוד לנו ואין שמף־,

 להם ומושיע מגן מעולם, הוא אתה אבותינו ז^זרת
עולם ברום ודור. דור בכל אחריהם ולבניהם ׳ י . . . . . . T ׳״ • ך y י .

 אשרי אמת, ארץ. אפסי עד וצך־קאף ומשפטיך מושבך,
 אמת, לבו. על ןשים ודברך ןתוךתך למצותיך, שישמע איש
 ובנים. לאבות ריבם לריב גבור ומלך לעמך, אדון הוא אתה
 אין ומבלעדיך אחרון, הוא ואתה ראשון, הוא אתה אמת,

 אלהינו, ין גאלתנו ממצרים אמת, ומושיע. גואל מלך לנו
ישראל ובבורך הרגת, בכוריהם כל פדיתנו. עבדים ומבית

: • T V : T ]T :־■ •• •  • T ־”T : I ד ; • י : : ׳ ••

ת, אל ף גים ג ם סו ה ת, ל ע ק ת, וידידים פזבעת, וזדים ב ר ב ע  ה
ד צריהם, מןם ליכפו ח ם א ה א מ את על נותר.* ל שבחו ז

ו . Numbers 1 5:37-41, 2. Thai which we hvn׳e .itfirmed in the Shemd. 3. Psalms 106:11.
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I am the Lord your God who brought you out o f the 
land o f Egypt to be your God; I, the Lord, am your 
God.'
Although the word True belongs to the next paragraph, do not pause between your God 
and True.

 True’̂ and certain, established and enduring, right and אמת
faithful, beloved and cherished, delightful and sweet, awesome 
and mighty, correct and acceptable, good and beautiful is thiŝ  
to us for all eternity. Truly, the God of the universe is our King; 
the Stronghold of Jacob is the shield of our deliverance. He 
endures and His Name endures throughout all generations; His 
throne is firmly established, and His sovereignty and His truth 
abide’*̂ forever. His words are living and eternal, faithful and 
pleasant, forever”̂ and to all eternity, for our fathers, for us, for 
our children and our descendants, and for all the generations 
of the progeny of Israel Your servants. From the first to the last 
generations, [Your] Word is good and eternal in truth and 
trustworthiness, a Law that will never be abrogated. Truly, You 
are the Lord our God and the God of our fathers, our King, 
the King of our fathers, our Redeemer, the Redeemer of our 
fathers, our Stronghold, the Stronghold of our salvation, our 
Deliverer and Rescuer which is Your name from of old; we 
have no other God besides You, ever.

 You have always been the help of our fathers, a shield and עזרת
a deliverer to them and to their children after them in every 
generation. Your habitation is in the heights of the universe, and 
Your Judgments and justice extend to the ends of the earth. Truly, 
happy is the man who heeds Your commandments, and takes to 
heart Your Torah and Your Word. Truly, You are the Master of 
Your people, and a mighty King to wage their battle, for the 
fathers and sons. Truly, You are the first and You are the last, and 
besides You we have no King, Redeemer, and Deliverer. Truly, 
You redeemed us from Egypt, Lord our God; You freed us from 
the house of bondage, You slew all their firstborn, but You 
redeemed Israel Your firstborn; You split for them the Sea of 
Reeds, drowned the wicked, and took Your beloved people across; 
the waters engulfed their adversaries, not one of them remained.^
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 ת1'שיר ת1זמיר ידידים ונתנו לאל, ורוממו אהובים,
ונשא רם והים. חי אל למלך והודאות ברכות ותשבחות,

: * : T ד \ ׳ : IV T T ־ ■* •••י : • T • : T t־

ז̂פלים ומגביה ארץ, עדי גאים משפיל ונוךא, גדול  עד ^
י̂ם, עוזר ענוים, פודה אמידים, מוציא מתם,  לעמו העונה ד

1,dah when״r the Aלאל תהלות אליו. שועם בעת ישראל ,״
*' • : T •• T :־ T : • reciting the words לאל תהלות ז

משה וכןברך, הוא ברוך גאלם, עליון עלייי ......
מי כלם: ואמרו רבה, בשמחה שירה ענו לך ישראל ובני

: •* • : T •• : י T • T : ־ : T ־ T ׳ : T \ :  T *

עשה תהלת נורא בקרש, נאדר כמכה מי יי, באלם כמכה
T T I T ** ־ :v i l  ~  T  : V T I T  • ' t ׳ I • ; T• •

פלא•'
.along with the chazzan ישראל גאל It is best to conclude the words

 שפת על הגדול לשמך גאולים שבחו רוךשה שירה‘
 ימל׳ך יי ואמרו: והמליכו הודו כלם יחד הים, י

ישדאל% קדוש שמו צבאות יי גאלנו ונאמד: ועד\ לעלם
V : V  : V  T T : ־ ••T  :  T :  I : י : * : T ••

Do not respond -אמן ישדאל: גאל יי, אתה בדוך
T י “T : •  “ t ' t : T . .

THE AMIDAH
While praying, concentrate on the meaning 01 the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly— but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws

.589 on page

תהלתךד עיד ופי ת?תח שפתי אדני,
«. straighten up at אתה; bow at ברוך; Bend knees at

ך רו י̂, אתה נ  אבדהם, אלהי אבותינו, ואלהי אלהינו י
חק, ^הי  הגבוד הגדול האל ואלהי.יעקב, י̂

 הכל, קונה טובים, חסדים גומל עליון, אל והנוךא,
 למען בניהם, ל?:ני אל1ג ומביא אבות, חלודי וזוכד
באהבה: שמו

1. Exodus 15:11. 2. Ibid. 15:18. 3. Isaiah 47:4. 4. Psalms 51:17
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For this, the cherished people praised and exalted God; the
beloved ones offered hymns, songs and praises, blessings and
thanksgiving to the King, the living and eternal God. He is lofty
and exalted, great and awesome; He humbles the haughty to the
ground, and raises the lowly to supreme heights; He frees the
captives, redeems the humble, helps the needy; it is He who
answers His people Israel when they cry out to Him. They offered
Rise for the Arrridah when praises to the sublime God, thefr Re­
reciting the words They offered ^ . ! !
praises. deemer, blessed be He and He is blessed;
Moses and the children of Israel vdth great joy raised their voices 
in song to You, and they all proclaimed: Who is like You among 
the supernal beings, O Lord! Who is like You, resplendent in 
holiness, awesome in praise, performing wonders!’

It is best to conclude the words who delivered Israel along with the chazzan.

 with a new song, the redeemed people extolled Your שירה
great Name at the seashore; all of them in unison gave thanks 
and acclaimed Your sovereignty, and said: The Lord shall reign 
forever and ever.’ And it is said: Our Redeemer, the Lord of 
hosts is His Name, the Holy One of Israel.̂  Blessed are You, 
Lord, who delivered Israel. Do not respond Amen.

THE AMIDAH
While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly— but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 54, interruptions of any form are forbidden. See additional laws 
on page 589.

*“.My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise אדני

Bend knees at Blessed: bow at You; straighten up at Lord.

Blessed are You, Lord our God and God o ברוך f our 
fathers, God o f Abraham, God o f Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and awesome God, exalted 
God, who bestows bountiful kindness, who creates all 
things, who remembers the piety o f the Patriarchs, and 
who, in love, brings a redeemer to their children’s 
children, for the sake o f His Name.
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f-rom Rosh M dslunah  th m ugh  Yom K1[>pu1, add the following. (If omitted, it is not necessary 
to rep ea t the Amidah. See additional laws on page 589.)

הח:ים, וכאבנו בדודם, חפץ מלף לחיים, זכרנו
חיים: אלהים V:■ •י"

Bend knees at ;ברוך bow at :>זתה straighten up at .יי

אברהם: מגן ין, אתה ברוך ומגן. ומושיע עוזר מלך
 _רב אתה, מתים מחיה אדני, לעולם גבור אתה

להושיע. ״
During the winter (from Musaf of SheminI Atzerel to Shdchdrit of the lirbt day ul Pebach), 
say הגשם ומוריד הרוח משיב . During the summer (from Musaf of the first day of Pesach 
through Shacharit of SheminI Atzeret), say הטל מוריד . If, in error, one said ומוריד הרוח משיב  
 during the summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the הגשם
Amidah (for additional laws, see page 589}. However, if, in error, one said הטל מוריד  during 
the winter, it is not necessary to go back and correct it.

Sumnier:

הטל: מוריד
Winter:

הגשם: ומוריד הרוח משיב

 סומך רבים, ןךחמים מתים מחיה ^חסד, חיים ?זכלכל
 אמונתו ומקי.ם אפודים, ומתיר חולים, ורופא נופלים,

 מלך לך, דומה ומי גבורות, בעל כמוך מי עפר. לישני
ישועה: ומצמיח ומחיה ממית

F'iho Kush I4.k»hjnan through Yom Kippur, add the following. (If omitted, it is not necessary 
to repeat the  Amidah. See additional laws on page 589.1

מן ^ ^ים:5?ר לדורם י«ךיו ר3זז ^

 ^חיה ך, אתה ברוך מתים. להחיות אתה ונאמן
המתים:
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From  Rosh h ldshanah ttirough Yom Kippur, a d d  Ihc follow ing. (1( om ilted , it is not necessary  
to  rep ea t th e  A m idah . See add itio n a l law s o n  p ag e  5S9.i

 Remember us for life, King who desires life; inscribe us זכרנו
in the Book o f Life, for Your sa ^ , O living God.

Bend knees at Blessed׳, bow at You] straighten up at Lord.

O King, [You are] a helper, a savior and a shield. 
Blessed are You, Lord, Shield o f Abraham.

 You are mighty forever, my Lord; You resurrect אתה
the dead; You are powerful to save.
During the winter {from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say He causes the wind to blow and the rain to fa ll. During the summer (from Musaf of 
the first day of Pesach through Shacharit of Shemini Atzeret), say He causes the dew to 
descend. If, in error, one said He causes the wind to blow and the rain to fa ll during the 
summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the Amidah (for 
additional laws see page 589). However, if, in error, one said He causes the dew to 
descend during the winter, it is not necessary to go back and correct it.

Winter:
He causes the wind to blow 

and the rain to fall.

Summer:
He causes the dew to descend.

 ,He sustains the living with lovingkindness מכלכל
resurrects the dead with great mercy, supports the 
falling, heals the sick, releases the bound, and fulfills His 
trust to those who sleep in the dust. W ho is like You, 
mighty One! And who can be compared to You, King, 
who brings death and restores life, and causes deliver­
ance to spring forth!

From R osh H ash an ah  th rough  Yom K ippur a d d  th e  id liow tng. (If om itted , it is not necessa ry  
to  retreat th e  A m idah. See add itio n a l law s o n  p ag e  .'>89.)

פי  Who is like You, merciful Father, who in compassion 
remembers His creatures for life.

 You are trustworthy to revive the dead. Blessed ונאמן
are You, Lord, who revives the dead.
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KEDUSHAH

During the chazzan 's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand w ith feel together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes a t the words ד ד1ק ק (!ו1«ו, , ViVt^; ^ n a ;  and .?ק(ל)י

^ןי ךי הן ך ג צ ^י ג ם ו ע ח מ ד ^י פי סו ר ^  — Cong, then chazzan

ך, א בי ? T ב  תו ל כנ ע  ,n a h p  ^ לעי־ם8ד  

! ה ־?ןרא ל ז ה א ר ז מ א ו :

5 ד ת, י; נןדו^ט כןדה», עז,1ן או כ ל ?!לא ע ץ כ אר ה  — Cong, then chazzan

■ ..׳•.נבודו:י
Chazzanואוסרים: ס^??חים ^:סתם ■״״
Cong, then chazzan— ך דו ^קומוף ל; ־־rtn? ן
Chazzatr — ך ? ״ ם ב ןי1ןךץ5 ו תו אפ ן :1ל

Cong, then chazzan— הללוממ̂; ודר, לדר ציון אאזיך לע^ם, יו ימלןי
.Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, substitute ך ל ^ ןדו«ו5ה ס  for ל א קד ה <!י1וז . (If omitted, 
it is necessary to repeat the Amidah, See additional laws on page 590.)

 יהללוך ם1י בכל וקדושים ש,1קד ושטף ש1קד אתה
ך פלה. ^ ת ̂)fה (הפלד ין, אתה ב ש: האל יו  הקדו

 חגנו בינה. לאנוש ומלמד דעת, לאךם חונן אתה
יי, אתה בדוך ודעת. בינה חכמה מאתך י T “ITT T* T:T ־־* יt: T'

ז הדעת חונן

 לעבודתך, מלכנו ןקך־בנו ךתך,1לת אבינו ה^?יבמ
בדוך לפניך. שלמה בת־שובה והחזידנו י ׳ i T I IV T : T : T : * I•• • :־ ־ :

בתשובה: הדוצה יי, אתה
days when Tachnun is said/ gently strike the left side of your chest (over the heart) with 0ח

a closed fist at the words חטאנו and .פשעני

כי מלכנו, לנו מחול חטאנו, כי אבינו, לנו סלה
• ׳ I•• : - IT : ׳ IT T • ׳ T n •1 ׳ 1 .

,3.'•.)10. 4. See page S(1 14;ו. Isaiah 6:3, 2. [:ze;kiel 3;! 3. 3. Psalms

Lord of hosts; the whole earth is full o f His glory.” ך ח ב  “Blessed be the glory 
of the Lord from its place.” ימלך The L.ord shall reign forever; your God, O 
Zion, throughout all generations. Praise the Lord.
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KEDUSHAH

During th e  chazzan 's repetition of the  Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avtM'd any irtfentiption. Rise on the toes at the words Kddosh, kodosh, kodosh; Bontck; 
and Yindock.

C o n g , th e n  c h a z z a n : ח  ד ק ך6נ  Nak-dishoch v ’na-aritzdch k ’no-am 
si-ach sod sar’fay kodesh ha-m’shal’shim 
Vcho k ’dmhd, ka-kosuv al yad n ’vi-echd 
v ’kdrd ze el ze v ’dmar,

Cong, then chazzan: WVp Kodosh, kodosh, kodosk, odonoy 
tz’vd-os, m ’lo chol ho-oretz k ’vodo.'

Chazzan; Those &cing them offer praise and say,
Cong, then chazzan; "fro Bdruch k ’vod odonoy mi-m’komo.^
Chazzan: And in Your holy Scriptures it is written thus:
Cong, then chazzan; ״pe? Yimloch odonoy I’oldm eloha-yich 

tziyon I’dor vo-dor ha-l’luydhJ
Remain standing w ith feet together until the chazzan concludes the following blessing.

From Rosh H a ^ a n a h  t N o t ^  Vom Kipptir, substitute the holy King for the holy God. (If 
omitted, it is necessary to  r e p ^ t  the Amidah. See addional laws on page 590.)

 You are holy and Your Name is holy, and holy אתה
beings praise You daily for all eternity. Blessed are You 
Lord, (the terfy King.) the holy God.

 ,You graciously bestow knowledge upon man אתה
and teach mortals understanding. Graciously bestow  
upon us from You wisdom, understanding, and knowl­
edge. Blessed are You, Lord, who graciously bestows 
knowledge.

 ;Cause us to return, our Father, to Your Torah השיבנו
draw us near, our King, to Your service; and bring us 
back to You in whole-hearted repentance. Blessed are 
You, Lord, who desires penitence.
On days when Tachnun is said,̂־ gently strike the left sitle of your c best (over the heart) with 
a closed fist at the words sinned and tnms}>ressed.

 Pardon us, our Father, for we have sinned; forgive סלח
us, our King, for we have transgressed; for You are a

 We will hallow and adore You as the sweet words of the assembly of the נקדישך
holy Seraphim who thrice repeat “holy” unto You, as it is written by Your 
prophet: And they call one to another and say, קדוש “Holy, holy, holy is the
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ך אתה. וסלח ב1ט אל כי פשענו, ח חנה, יי, אתה ב ITT• ' T- I:׳־־ •* : t T«T T
ה ב מן לסלה; ה
למען מהרה וגאלנו ריבנו, וריבה בענינו נא ראה I - 1־ : T•• : I•• T : ׳ I•• * T I* : I••: T : T ׳ ׳ ,

 יי, אתה ברוך אתה. חזק נואל אל כי ^זמך, ׳
•• • : T ••ישראל: נואל

O n a public fast day , the chazzan adds this blessing during the repetition. If omitted, see 
Laws o n  page 616.

אל א{חנו, !ך־ולז־ז ?צרה כי תןןניתנו, ם1צ ם1?י עעו י; זןננו
תוו^ם ואל ו,3̂ יןי3̂ ת?»תר ןאל ^ןןנו, אל תפן י

'̂ לנחמנו,'טךם ח^־ו גא לח לעז^קגו,’ נאיכןרוב היה מחחנחנו
, ?גןףו ,njgg ון!ני זקני* crjf njji {ן?ר »ו
ט חם עוד ר KW ?י|  'W'צוזז, נ«ת סעזןה ?י ׳

ה. צךה עת ל5? ומציל פוו־ה לעמו העונה ל;, nw פרקד ^ן
■ ■ ■ ^דה: נעת ^י־אל

תהלתנו כי ונושעה, הושיענו ונרפא, יי רפאנו . * :T•• : T •• ׳ • ••T* : I •״T I ׳ • : • T
לכל שלמה ורפואה ארוכה והעלה אתה^ ’ T IT ־ :-:-•• ׳: T : T •• : T ; T

 ברוך אתה. וךחמן נאמן רופא מלך אל כי מכותינו,
ישראל: עמו חולי רופא יי, אתה

During the winter (from Maariv of the evening before the 5th of December |in the year 
preceding a civil leap year, the 6th of December], through Minchah of Erev Pesach), say 

תן לברכה ומטר טל ו . During the summer (the rest of the year), say תן בךכה ו . In case of error, 
see Laws on page 590.

ך ר שנה את אלהינו יי עלינו נ מיני כל ואת הזאת, ה
.ן ׳ ־  . . .  T T ־ V I־• V: T: I•• T I

ותן לטובה, רזבואתח
Summer:

ה ברכ
Winter:

ה ומטר טל רכ לב
T T : • T T

תנו וברך מטובך, ושבענו ךואךמה^ פני על  כשנים ^נ
 ומברך אתה ומטיב טוב אל כי לברכה, הטובות
השנים: מברך יי, אתה ברוך השנים.

1. Isaiah 65:24. 2. Cf. Jeremiah 17:14. 3. One should have in mind w׳heat for matzah, the
etrof’, and wine for Kiddush.
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good and forgiving God. Blessed are You, Lord, gracious 
One who pardons abundantly.

 Behold our affliction and wage our battle; redeem ראה
us speedily for the sake o f Your Name, for You, God, 
are the mighty redeemer. Blessed are You, Lord, Re­
deemer o f Israel.

O n a public fast day, the chazzan adds this blessing durin^; the rep>et1tion. If omittcxJ, see 
Laws on page 616.

 Answer us, O Lord, answer us on our fast day, for we are עננו
in great distress. Do not turn to our wickedness, do not 
conceal Your countenance from us, and do not disregard our 
supplications. Be near to our cry; let Your lovingkindness 
console us; answer us even before we call to You, as it is said: 
And it shall be that before they call, I will answer; while they 
are yet speaking, I will hear.' For You, Lord, are He who 
answers in tim e o f distress, who redeems and rescues in all 
times o f d istr«s and tribulation. Blessed are You, Lord, who 
answers His people Israel in tim e o f distress.

 Heal us, O Lord, and we will be healed; help us רפאנו
and we will be saved, for You are our praise." Grant 
complete cure and healing to all our wounds, for You, 
Almighty King, are a faithful and merciful healer. 
Blessed are You, Lord, who heals the sick o f His people 
Israel.
During the winter {from Maariv of the evening before the 5th of December [in the year 
preceding a civil leap year, the 6th of December], through Minchah of Erev Pesach), say 
dew and rain fo r  blessing. During the summer (the rest of the year), say blessing. In case 
of error, see Laws on page 590.

 Bless for us. Lord our God, this year and all the ברך
varieties o f its produce* for good; and bestow

Winter:

dew and rain for blessing
Summer:

blessing

upon the face o f the earth. Satisfy us from Your bounty 
and bless our year like other good years, for blessing; 
for You are a generous God who bestows goodness and 
blesses the years. Blessed are You, Lord, who blesses 
the years.
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תינו,1ןלי לקבץ נם ושא לחחתנו, גדול בשופר
 לאךצנג הארץ כנפות מארבע יחד וקבצנו י

ישראל: עמו נדחי ^קבץ י;, אתה ברוף*
Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute ד ל מ ט3המ(!ו ת  for ד ^ ג מ ה ה ^ ק ר צ  
ט ן ט ו פ י . In c ase  o f error, see  Laws on  page 590. ' ' ’ ’

 חלה;1?בף ויועצינו כבראשונה, שופטינו הישיבה
אתה עלינו ומלוך ואנחה, ינון ממנו והסר ״ י י

: T IV • *• T ־ ־ י : T T ׳ : I ן ד . T - י

 אתה ברוך ו^מישפט. ?צדק ו?ררומים, ?חסד לברך ;י
פט:1ומץ ^ךקה אוהב מלך ט)015ה^ י1(ד&ל ;י,

ם שיני  הז-ךים וכל המעים וכל תקוה, תהי אל ולמלי
 מהרה עמך ^בי וכל יאבדו, כרגע י י

 ואמגר, ותשבר תעקר ^הרה הרשעה ומלכות יכרתו,
איבים שבר יי, אתה ברוך בימינו. במהרה ותכניע

: “ : *I “ • : ’* ד : T I•• T 7: 7 - י •• : •

זדים: ומכניע
 בית עמך זקני ועל הרוםיךים, ועל הצדיקים על

 הצדק גרי ועל םופריהם, בית פליטת ועל ישראל,
 טוב שכר ותן אלהינו, ץ ךחמיך נא יהמו ועלינו,

 עמהם, חלקנו ןשים באמת, בשמך הבוטחים לכל
 משען ין, אתה ברוך בטחנו. בך כי נבוש לא ולעולם
לצדיקים: ומבטח

שלים  בתוכה ותשכון תשוב, ?רחמים עירך ולייתי
 מהרה עברך ךוד וכסא רבךת, כאשר י ״ י

 עולם. ?נ.ין בימינו ?קרוב אותה ובנה תכין, בתוכה
ירושלים: בונה יי, אתה ברוך

T ־ י T :  T 1 : •• ׳T T*

1. 0 .  Isaiah 1:2f>.
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 Sound the great shofar for our freedom, raise a תקע
banner to gather our exiles, and bring us together from 
the four corners o f the earth into our land. Blessed are 
You, Lord, who gathers the dispersed o f His people 
Israel.

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur, substitute riie King o f  Judgment for King ■teko 
loves righteousness and Justice. In case of error, see Laws on page 590.

 Restore our judges as in former times, and our השיבה
counselors as o f yore;' remove from us sorrow and 
sighing; and reign over us. You alone, O Lord, with 
kindness and compassion, with righteousness and jus­
tice. Blessed are You, Lord, (the King of Judgment.) King 
who loves righteousness and justice.

 Let there be no hope for informers, and may ולמלשינים
all the heretics and all the wicked instantly perish; may 
all the enemies o f Your people be speedily extirpated; 
and may You swiftly uproot, break, crush, and subdue 
the reign o f wickedness speedily in our days. Blessed are 
You, Lord, who crushes enemies and subdues the 
wicked.

 May Your mercies be aroused. Lord our God, upon על
the righteous, upon the pious, upon the elders of Your 
people the House o f Israel, upon the remnant o f their 
sages, upon the righteous proselytes, and upon us. 
Grant ample reward to all who truly trust in Your 
Name, and place our lot among them; may we never be 
disgraced, for we have put our trust in You. Blessed are 
You, Lord, the support and security o f the righteous.

 Return in mercy to Jerusalem Your city, and ולירושלים
dwell therein as You have promised; speedily establish 
therein the throne o f David Your servant; and rebuild it, 
soon in our days, as an everlasting edifice. Blessed are 
You, Lord, who rebuilds Jerusalem.
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 תרום וקרנו תץמיח, מהרה עבדך דור צמח את
ברוך היום. כל קוינו ועתך1לי<נ כי בישועתך, י

ישועה: קרן מ^מיח י;, אתה

 וקבל עלינו, ךחם הרחמן אב אלהינו, ין קולנו שמ^ן’
שומע אל כי תפלתנו, את וברצון ברחמים י

: ~ • : I•• T • : V I T ׳ • “ ••I -

אל ריקם מלכנו ומלפניך אתה, ותחנונים תפלות
־ ־ : • : : • T IT ׳ * : I IV T ״ : ־־IT  •• r ־

יי, אתה ברוך פה. כל תפלת שומע אתה כי תשיבנו,
: • ••I ^ ־ ״ I•• T - : • ־ T V T * ־ t : T'

תפלה: שומע
T • : “ I••

 שעה, ולתפלתם ישראל קעמך אלהינו ין רצה
ישראל ואשי ביתך, לדביר העבודה והשב ׳

; T *• T ־ : T ־ : • *• PIV ׳ • : T ••

 תמיד לרצון וקהי ברצון, תקבל באהבה ותפלתם
עמך: ישראל עבודת

O n Rqdi C to d tsh  or Choi Hamoed, ad d  the following. (If omitted, it is necessary to correct 
it, and  it may be  necessary to  repeat the Amidah. See Laws on  p a ^  605.1 Durirtg the 
chazzan 's r^M tition of the Amidah, the congregation responds ן מ א  as indicated.

י̂ט, ואלוזי אלויךנו תיעי יגוא .^ה אבוי
ן1̂ ח?דון ר9ףן רןקד , ׳

מ ^ ד ׳ ?רד ן י מ  ^  t m  rW W « דור 
עדויים ^דחמיע לחן לטובה, מליבות  rTJ9? יקזיייל ביה

ביום ^ןולום, טובים
.O n  ,Stddcot: O n  Pesach: O n  Rosh C hodesh

 ואמן), ri^ בו »ןקךנו (אמן), לטובה בו »לקיט י: זבתו
ה ובדבר (אמן), טובים לחיים בו וה»?מןט ו̂̂  חוס וויחטים, ו

י̂?ו», ל̂ינו ודחם ו^:ו,  חנון !■jte אל כי עיגיט, א^ף בי וה
rŵ ורחום ji: י ' ״
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Speedily cause the scion o את f David Your servant to 
flourish, and increase his power by Your salvation, for 
we hope for Your salvation all day. Blessed are You, 
Lord, who causes the power o f salvation to flourish.

 ,Hear our voice. Lord our God; merciful Father שמע
have compassion upon us and accept our prayers in 
mercy and favor, for You are God who hears prayers 
and supplications; do not turn us away empty-handed 
from You, our King, for You hear the prayer o f every­
one. Blessed are You, Lord, who hears prayer.

 Look with favor, Lord our God, on Your people רצה
Israel, and pay heed to their prayer; restore the service 
to Your Sanctuary, and accept with love and favor 
Israel’s fire-offerings and prayer; and may the service o f  
Your people Israel always find favor.

O n Rosh Chodesh o r 010I Mamoed, add the tollowing. (If omitted, it i& necessary to correct 
it, and it may be necessary to repeat the Amidah. See Laws on page 605.) Outing the 
chazzan 's repietilion of the Amidah, the congregation resporKis Amen as indicated.

Our God and God o אלזזיבו f our fathers, may there ascend, 
com e, and reach; be seen, accepted, and heard; recalled and 
ranem bered before You the remembrance and recollection o f 
us, the remembrance o f our fathers, the remembrance o f 
Mashtach the son o f David Your servant, the remembrance o f 
Jerusaieni Your bcdy city, and the remembrance o f all Your 
peopte the House o f Israel, for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and peace, on this day o f

O n  Rosh C hodesh: O n  Pesach: O n  Sukkot:

Rosh Chodesh. the festival the festival
o f Matzot. o f Sukkot.

us cm this [day]. Lord our God, for gcmd (Amen.); 
be m uidfill o f us on this [day] for blessing (Amen.); help us on  
this [dayl for good life (Amen.). W ith the promise o f deliver­
ance and com passion, spare us and be gracious to as, and have 
m efcy upon us and deliver 1^, for cmr eyes are directed to You; 
for You, M ,  are a gracious and merciful King.
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ה דנ ח ת  אתה בחןד ןרחמים. לציון בשובף עינינו ו
לציון: כינתו1<̂ המחזיר ין, י".......

Bow at :מרדים straighten up at .ין

ם ך  עאתה לך, אנחנו םו
אלהינו יי הוא

I•• V: T ;

 לעולם אבותינו ואלהי
 ייגענו, מגן חיינו, צור ועד,
ודור, לדור הוא אתה

“ r  : T ׳

 תהלתף, ונספר לך נודה
 בידך, המסודים חיןנו על

 הנקודות ג^זמותינו ועל
 יום ש$כל נסיך ועל לך,

נפלאותיך ועל עמנו,
• IT ׳* : ׳■ • : : I IV

 ערב עת, שבכל וטובותיך
כי הטוב, וצהרים, ובקר

• ׳ - f .ן . I״ , .ך

 המרחם, ךרומיך, כלו לא
 כי חסךיך, תמו לא כי

לך: קוינו מעולם

M O D IM  D ׳ RABBANAN

During the repetition of the Amidah, 
while the chazzan  r^ i t e s ך*0  מנ , the 
ro n g reg a tk in  rec ite s  th e  fo llow ing, 
while bowing:

ם1מ שאתה לך, ך
: :v; T “1אלהינו יי הוא

כל אלהי אבותינו, ואלהי
r י״ •• *  n ׳ T •• •n

יוצר יוצרנו, בשר, T T ׳ r f t •י
 והודאות ןךבות בראשית,

ל לש^יי ש, ^  על ^ז־ו
 כן וק^ותנו, שהחליתנו

שנו, תדרגו  ואאסוף ^[
 כןךשך, לחצרות ןליותינו

ר אליך ונשוב מו  ןיך,5ח ^
 ולעבדך רצונף, ולעשות

, בלבב ס  שאנו על ^
 אל בד%ך לך, מודים

ההודאות:
O n Chanukah and Purim, add the lollowing (It omitted, it 15 not neGOHary tri lepeat 
the ^iiiidah It how nii■  1 v IwianiL !ware r f th e  nniiuuii■ h1-tnr5 savtng^f m lh e  bleasn ■׳ 
TOU ahan [on Iik  to llo w r 'i (••ige! 1 15 sawl Iheii 1

ועל ועל ^ורזת מל
.njn ההם ים1ב;?

F or C h a n u k a h '

^ןיזו שי- ד̂ול, בהן בן גי
י א ^ ז Httftj ובןיו, י

:n »5חףןמך!־ W w®
ואתה חיונך, ןי5םח תוךתך

For Hurim;

 ואבתר טררעי יםי1
בשושן

levW• הטן ?ל<י!ס
^ש הרשע,
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 May our eyes behold Your return to Zion in ותחזינה
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine 
Presence to Zion.

Bow at We lhankfully acknowledge׳, straighten up at Lord.

­We thankfully ac מודים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of our 
fathers forever. You are the 
strength o f our life, the shield 
of our salvation in every gen­
eration. We will give thanks 
to You and recount Your 
praise, evening, morning and 
noon, for our lives which are 
committed into Your hand, 
for our souls which are en­
trusted to You, for Your mir­
acles which are with us daily, 
and for Your continual won­
ders and beneficences. You 
are the Beneficent One, for 
Your mercies never cease; the 
Merciful One, for Your kind­
nesses never end; for we al­
ways place our hope in You.

M ODIM  D'RABBANAN

During the repetition o f the Amkiah, 
w hile die chazzari. recite( AfarSnt, die 
co n g reg a tio n  rec ite s  th e  fo llow ing , 
while bowing;

Transliteration, page 624.

­We thankfully ac מורים
knowledge that You are the 
Lord our God and God of 
our fathers, the God of all 
Sesh, our Creator artd the 
Creator of all exiatence. We 
offer blessings and thatdcs to 
Your great and holy Name, 
for You have given us life and 
sustained us; so may You 
continue to grant us life and 
sustain us—gather our dis­
persed to the courtyards of 
Your Sanctuary, and we ^311 
return to You to keep Your 
Laws, to do Your will, and to 
ser\־e You with a perfect 
heart—for we thankfidly ac- 
knowied^ You. Blessed is 
God, who is worthy of 
thanks.

O n Chanukah; and  Purim, add the following; (If omitted, it is not necessary to  repeat 
the Amidah. If, however, one becam e aw are of the amission before saying Lard in the 
Messing Beneficent is Your Name [on the foHowirig page], it is said then.)

 And [we thardc You] for the osiirades, for the redemption, for the ת(ל
mighty deeds, for the saving acts, and for the wonders which You 
have wrought for our ancestors in those days, at this time—

ForlJuriin:
 In the <feys of בימי

Mordechai and Esther, 
in Shushan the capital,
when the widked Ha*
tnton rttse up against

For C hanukah :

tfO  In dK days of Madtfahu, the son of 
Yochaan the High Priest, the HsamosMan
and his som, vdto the widsed HcBenic 
government rose up against Your people 
Israel to make them forget Your Torah and
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 צו־תם. ן^!ת ^ןם חרבים, ?ר^יףי
את נקמת דינם, את דנת ריבם, את רבת

T • V T • P ״ *T • V T ! r ׳ V  T : i r t

 ורבים האנזים, ?יד גכודים מסרת נקמתם,
 טהורים, ?יד וםמאים ?!עטים,

 עוקקי 7ב ןזךים צך־קים, T? וא?עים
ת ^ף־ תוךתןי. י  וקדוש נדול שם ^

ת בעילמר, י יזשועה ^
 באו בף־ ואחר הזה. ?היום וקויקן נד^ה

 ןטסרו היכלף, את ופנו ביתף, ^יביר בניף
קו זןי,5̂ את ^ ת נרות תז דו מ ? 

 אלו, הנבה ;מי ̂?זמונת וק?עו קף!ןןי.
הןדול: ולהלל להודות

בל את ולאבד להת T V : ד “

 זקז, ועד מןער היהודים,
 אחד, ביום תשים, טף

ט̂אעזה לחדש עשר ב
V I : ?  T T : ■

חדש הוא עשר, שנים
: T T ׳ I

ז̂ללם אדר, לבוז.י ו
T “I י : T T T

הרבים ברחמיד ואתה
• - r i IV ;• ״ : ד • :

עצתו, את הפרת י V T -ו: •• ד ד

מחשבתו, את וקלקלת
: ■ * :V T : l p : - ד י -

 נמולו לו והשבות
 ואת אוחו ותלו ?ראשו.

העץ; על בניו

על  תמיד מלכנו ^:מף ויתנשא ןיסרומם יסברך כלם ו
ם ’ ל עו ^ד: ^ ו

From Rosh Hashanah through Yom Kippur, add the following. (If om itted, it not t . 
to repeat the Amidah. See Laws, page 589.) During the  repetition of the Amidah, th echazzan  
pauses for the  congregation to say this tine, and then repeats it.

?דתך: ?ני בל פו?ים לתךם ב1ו?ת

 כי לעולם הנחל שמך ויהללו פלה, ךוך1י החיים וכל
הטוב. האל סלה, ועזרתנו ישועתנו האל טוב, ̂ י

T T IV I•• T ׳ :  V : I•• T : •• T •• ־

Bend knees dL ;בריד (]ow at :אתה biraighten up at .ץ

להודות: נאה ולך שמך הטוב ;י, אתה ברוך
I turiitg (he repctitton of the Amidah, the ( h aw an  recites the Priestly Blessing.^ Congregation 
responds מו ,! as indicated.

י5!אל! ןל|ןנו trjteg, תוךה5 »
,vjy * נ האטדה קחי, ? n#s וד זל  ™ptnfei '
«יו W w• ״ ) : v m ו  ^ ו ? : ׳ י י ״ ד י ? w יס*?!

(IW) ■:tfif לוי oen , t H » 1 » : rדו?   W ):» די ׳ t^C
1. Esther 3:2 .5. ו. On Tishah b'Av, and in the hous('ut a mourner, this is omitted. 3. Numbers 
6:24-26.
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tiiefn, and $01^ ^  to 
(kstroy, dlat^hter and 
annihilate all the Jews, 
young and old, infants 
and women, in one 
day, on the thirteenth 
day o f the twelfth 
month, ,the month of 
Adar, and to take their 
spoil for plunder.' But 
You, in Your abound­
ing mercies, foiled his 
counsel and frastrated 
his intention, and 
caused the cvd he 
planned to recoil on his 
own head; and thiey 
hanged him and his 
sons upon the gallows.

violate the decrees of Your will. But You, in 
Your abounding mercies, stood by them in 
the time of their distress. You w:^^ their 
battles, defended their rights, and avenged 
the wrong done to dtem. You delivered the 
mighty into the hands of the weak, the many 
into the hands of the few, die impuK inhi 
the bands of foe pure, foe wicked into the 
hands of the righteous, and the wanton 
sinners into the hands of foose who occupy 
foeaasdves with Your Ibrah. You made a 
great and holy name for Yourself in Your 
world, and effected a great deliverance and 
ledemptian for Your people Israel to this 
very Then Your chddKn entered foe 
forfoe of Yaar Home, daaniwd Yoar Hhn•׳ 
pie, purified Your Sanctuary, kindled 
in Your hotv courtyards, and instituted these 
eight davs of Chanukah to give thanks and 
praise to Yonr great Name.

 And for all these, may Your Name, our King, be ועל
continually blessed, exalted, and extolled forever and all time.

From Kosh H astian ah  th ro u g h  Yarn Kippur, a d d  d iq  foftqw ing (<t om ilM d, it is n o t necessary  
to  rep ea l th e  A m ideh. S ee  Laws, p a g e  589.) D uring  th e  rS pedtron  of 8 te  A m idah, th e  dfuiuum 
p au ses  fo r th e  coriptBgalicrv to  say  (Ms N ee, m d  thS rt m p e a ls  il.

9 )נ8ו ) Ins^foc tdl the ddybren o f Yova: Covenant for a good Hfe.

 And all living things shall forever thank You, and praise וכל
Your great Name eternally, for You are good. God, You are our 
everlasting salvation and help, O benevolent God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.
Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to You it 
is fitting to offer thanks.

D uring  d ie  repe tition  o f  the  A m idah, th e  c h a z z a n  reettes th e  Priestly Blessing.* C ongregation  
re s p o n d s  A m e n  a s  in d ic a te d .

 Our God and God of our fothera, bless us with the threefold ))להיגו
bleasing written in the Torah by Moses Your servant, and pro­
nounced by Aaron and his sons foe Kobanim, Your consecrated 
people, as it is said; The Lord bless you and guard you. (Amen) The 
Lord make His couatcoance shine 1 ^ 0  you and be gracious to you. 
(Aaten) The Lead twfo ]&  couafoBfouise foivard ytHi and fr«M you 
peaa;.̂  (Amtm)
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י̂ים  ורחמים, וחסד חן חיים וברכה, טובה ^זלום, ?
כלנו אבינו ברכנו עמר. ישראל כל ועל עלינו

T ־ : 1•י T I*• : T I1V -  *• T : • T ן• % JT

אלהינו יי לנו נתת פניר באור בי פניר, באור כאחר
: IV T ; T V י ' • ; IV T י r*  V: T : IT T r  T

וחיים ורחמים וברכה וצדקה חםד, ואהבת חיים תורת
. - ; . J T T : "לי T ; ^ V JV -----: 1“ : ' ־* ■־*

 עת ןכל ישראל עמף את לברןי ?:עיניף וטוב ושלום,
נ̂זלומר. שעה ובכל ב

T T T :

Fm m  R gsh  H a t ^ n a h  ^ ro u g h  Vpm ICq){1|ur, a d d  th e  M kw vlng. (tf o m itted , it s  n o t n e c n ia ty  
to  l e p ra l  Ih eA in M ah  51>e Lawn. p e g e 5 0 9 1 □ tim tg  ih e  iqpeW D n d I the  A m idah. th e  c h d r ^ n  
p au«K  fo r th e  a x ig ie g a tlo n  to  say  fltis p a rag rap h , a n d  tn e n  repeats  it

nr־[^  rsKip. ntf«;
w רןןןזל, * ig «^ןי  j 8 ׳ ו ^ - ג «  , n ^

: בשלום ישראל עמו את המברך ;י, אתה ברוך
(During the repetition of the Amldah, the chazzan rec ites the tollowing verse silently.|

’וגואלי: צורי יי לפניך, לבי ודמיון פי אמרי לרצון ירדו
IThc chazzan's repetition of the Amidah ends hero.] *

/ ה ל  מרמה^ מדבר ו^פתי מרע, לשוני נצר א
 לכל כעפר ונ?שי תרום, נ?שי ולמקללי “

 נפשי, תךדוף ו^מץותיך בתוךתך, לבי פתח תהיה.
וקלקל עצתם הפר מהרה רעה, עלי החושבים וכל

: T ־־ T T -  T * I ׳ : **T T •• ■־: I -  . T T . ן . .

 למען ’דחה. ן; ומלאך ךוח לפני ?מיץ יסיו מחש?תם.
 למען עשה וענני^ ימינך הושיעה ורידיך, יחלצון

 עשה תוךתך, למען עשה ימינך, למען עשה מך,1̂
 לפניך, לבי ותיון פי א?ורי לרצון יהיו קדשתך^ למען

וגואלי:׳ י צורי יי
1. Psalms 2 .9:15ו . Cf. ibid. 34:14. 3. Ibid. 35:5. 4. Ibid. 60:7; 108:7. 5. It is customary to 
recite a verse in which the first and last letters correspond to the first and last letters of one's own 
Hebrew name. Fĉ r a list of verses, see page 5B2.
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­Bestow peace, goodness, and blessing, life, gra שים
ciousness, kindness, and mercy, upon us and upon all 
Your people Israel. Bless us, our Father, all o f  us as one, 
with the light o f Your countenance, for by the light o f  
Your countenance You gave us. Lord our God, the 
Torah o f life and loving-kindness, righteousness, bles­
sing, mercy, life and peace. May it be favorable in Your 
eyes to bless Your people Israel, at all times and at every 
moment, with Your peace.

From  Ro$h Hashanah through Yom Kippur, th e  follow ing. (If onHHed, it is no t necessary
M) fegM  Rie Amkhh. See Laws, pew 9 ^  Owing the repetition of the Amideh, ihi■ r l< a /u n  
peHMs h i M ieCMgMiWan'ta say tiiit paqgnfi)^ end Umr •

10e!l1'.AJK{ in the bocdc o f Mesring, prosperity,
dctivemoce, cormdatkm, aiad fm10e»ble decrees, aU if im  and aU Your 
people the House of Ismt-he remembered and insem ed before You
for a happy life and faer peace.

Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel 
with peace.

[During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the following verse silently.]
 May the words of my mouth and the meditation of my יהיו

heart be acceptable before You, Lord, my Strength and my 
Redeemer.'

[The chazzan's repetition of the Amidah ends here.!

 My God, guard my tongue from evil, and my lips from אלהי
speaking deceitfully.* Let my soul be silent to those who curse 
me; let my soul be as dust to all. Open my heart to Your Torah, 
and let my soul eagerly pursue Your commandments. As for all 
those who plot evil against me, hasten to annul their counsel 
and frustrate their design. Let them be as chaff before the wind; 
let the angel of the Lord thrust them away.̂  That Your beloved 
ones may be delivered, help with Your right hand and answer 
me.  ̂Do it for the sake of Your Name; do it for the sake of Your 
right hand; do it for the sake of Your Torah; do it for the sake 
of Your holiness.  ̂ May the words of my mouth and the 
meditation of my heart be acceptable before You, Lord, my 
Strength and my Redeemer.'
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HALLEL
On the following days (outside of Eretz Yistael), C omplete Hallel is recited: the first two 
days and nights of Pesach, the two days of Shavuot, the nine days of Sukkot (including 
Shemini Atzeret and Simchat Torah), and the eight days of Chanukah. On Rosh Chodesh 
and the last six days of Pesach, Half Hallel is recited (as indicated).
The chazzan recites the following blessing. W hen reciting  C om plete  Hallel, the 
congregation responds ן מ א  as indicated and repeats the blessing. W h en  rec iting  Half H allel, 
only the chazzan recites the blessing,' bearing in mind that he is reciting the blessing on 
behalf of the congregation. The congregation responds אמן as indicated, bearing in mind 
that the chazzan is reciting the blessing on their behalf.
Uttering any word— other than prayer -is prohibited from this point until after the 
concluding blessing of Hallel on page )1 I. (Regarding prayer responses, see chart inside 
back cover.)
On Sukkot, hold the lulav in the right hand rluring Hallel. The elrog should be held only 
when waving the lulav. On Hoshana Rabbah, the two rings on the upper section of the htkiv 
are removed before reciting Hallel.

Stand while reciting Hallel.

נ̂ו א׳שר העולם, מלך אלהינו יי, אתה ברויך  קד־
Cong.אמו ההלל: את לקרוא וצונו במצותיו, ״

 שם יהי יי: שם את הללו ;י, עבדי הללו הבלויה,
 שמש ממזךח עולם: ועד מעתה מברך, יי י י
 על יי, גוים כל על רם יי: שם מהלל מבואו, עד

 לשבת: המגביהי אלהינו, כיי מי כבודו: השמים
 דל, מעפר מקימי ובארץ: בשמים לראות, המשפילי
 נךיבי עם נךיבים, עם להושיבי ;יון:1א ;דים מאשפת

 שמחה, הבנים אם הבית, עקרת מושיבי עמו:
הללויה̂:

T : ־־

 ליעז: מעם .יעקב בית ממצרים, ישראל בצאת
 ממשלותיו: ישראל לקדשו, יהודה היתה ״ י

 רקדו ההרים לאחור: יסב הירדן ועם, ראה הים
 תנוס, כי ה;ם לך מה צאן: כבני גבעות כאילים,

ב̂עות קאילים, תךקדו ההדים לאחור: תסב ה.יךדן
1. when praying alone, rf'cile the blessing. 2. Psalm 1! ^
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HALLEL
On the following days (outside of Eretz Yisrael), Complete Hallel is recited; the first two 
days and nights of Pesach, the two days of Shavuot, the nine days of Sukkot (including 
Shemini Atzeret and Simchat Torah), and the eight days of Chanukah. On Rosh Chodesh 
and the last six days of Pesach, Half Halle! is recited (as indicated).
The chazzan recites the following blessing. W hen reciting  C om ple te  H allel, the 
congregation responds ן מ א  as indicated and repeats the blessing. W hen  reciting  H alf Hallel, 
only the chazzan recites the blessing,‘ bearing in mind that he is reciting the blessing on 
behalf of the congregation. The congregation responds Amen as indicated, bearing in mind 
that the chazzan is reciting the blessing on their behalf.
Uttering any word— other than prayer— is prohibited from this point until after the 
concluding blessing of Hallel on page 311. (Regarding prayer responses, see chart inside 
back cover.)
On Sukkot, hold the lulav in the right hand during Hallel. The efrog should be held only 
when waving the lidav. On Hoshana Rabbah, the two rings on the upper section of the lulav
are removed before reciting Halk'l.

Stand while reciting Hallel.

Blessed are You, Lord our God, King o ברוך f  the 
universe, w ho has sanctified us with His com m and­
ments, and com m anded us to recite the Hallel. Cong. Amen.

Praise the Lord. Offer praise, you הללויה  servants o f  the 
Lord; praise the N am e o f  the Lord. M ay the N am e o f  the 
Lord be blessed from  now  and to all eternity. From the 
rising o f  the sun to its setting, the N am e o f  the Lord is 
praised. The Lord is high above all nations; H is glory 
transcends the heavens. W ho is like the Lord our God, w ho  
dwells on  high [yet] looks dow n so low  upon  heaven and 
earth! H e raises the poor from the dust, lifts the destitute 
from  the dunghill, to seat them  with nobles, w ith the nobles 
o f  H is people. He transform s the barren w om an into a 
household , into a joyful m other o f  children. Praise the Lord.־
Fransliteration, page 635.

W בצאת hen Israel w ent out o f  Egypt, the H ouse o f  Jacob 
from a people o f  a foreign tongue, Judah becam e His holy  
[nation], Israel, H is dom ain. The sea saw and fled, the 
Iordan turned backward. The m ountains skipped like rams, 
the hills like young sheep. W hat is the matter with you, O 
sea, that you flee; Jordan, that you turn backward; m o u n ­
tains, that you skip like rams; hills, like young sheep? [We
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 קב:1_י? ה1אל מלפני ארץ, חולי ן1אד מלפני צאן: כמי
מים:׳ למעינו חלמיש מים, אגם הצור ההפכי

• IT : : “ : • T ־ ׳ • IT -------: ־ • : -

.On Rosh Chodesh and llic Iasi six days ol Pesach, omil the following; paragraph

 על חסדף על כבוד, תן לשמף כי לנו, לא ;י, לנו לא
 אלהיהם: נא איה הגוים, ייאנזרו למה אמתף:

 וזהב, כסף עצביהם עשה: חפץ אשר כל בשמים, ואלהינו
 ולא להם עינים ידברו, ולא להם פה אדם: ידי מעשה
 ידיהם ידיחון: ולא להם אף ישמעו, ולא להם אזנים יןאו:
 כמוהם בגרונם: .יהגו לא יהלכו, ולא תליהם ימישון, ולא
 עזרם ביי, בטח ישראל בהם: בטח אשר כל עשיהם, יהיו

יראי הוא: ומגנם עזרם ביי, בטחו אהרן בית הוא: ומגנם
T* T •• ־־ : ׳ י :־ ־ T* T T:V . . . .

% הוא ומגנם עזרם ביי, בטחו יי
:T • : ־ T ׳ T • T T: V

 בית את יברןי ישראל, בית את יברף־ יברך, זכרנו יי
 ין יסף הגדלים: עם הפןטנים ין, יראי יברך אהרן: י"

 עשה לין, אתם ברוכים בניכם: ועל עליכם עליכם,
 לבני נתן והארץ ליי, שמים השמים וארץ: שמים
דומה: ירדי כל ולא יה, יהללו המתים לא אדם:

. - ■ך . . : ” : T ״ : T : T

ה?לוןהד עולם, ועד מעתה ןה, נברך ואנחנו
On Rosh Chodesh and ihe last six days ul Pesa( h, omil the following paragraph.

 לי, אזנו הטה כי תחנוני: קולי את ןן ישמע כי אהבתי,
 שאול ומצרי מות, חבלי אפפוני אקרא: ובימי ’ י ״

 מלטה יי אנה אקרא, יי ובשם אמצא: ויגון צרה מצאוני,
, פתאים שמר מרחם: ואלהינו ןצדיק, ין חנון נפשי: ן  י

 עליכי: גמל יי כי למנוחיכי, נפשי שובי יהושיע: ולי דלתי
מדחי: רגלי את דמעה, מן עיני את ממות, נפשי חלצת כי

* • -T : I ־ : ■ • VIT ׳ V * • י • : T ׳ IV • • : “ V •

ו . Psalm 114. 2. Ibid. 115;1-M. 3. Ibid. !r . ; i :M 8 .
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do so] before the Master, the Creator of the earth, before 
the God of Jacob, who turns the rock into a pool of water, 
the flint-stone into a water fountain.'

On Rosh Chodesh and the last six days of Pesacit, omit the following paragraph.

 Not for our sake, Lord, not for our sake, but for the sake of לא
Your Name bestow glory, because of Your kindness and Your 
truth. Why should the nations say, “Where, now, is their God?” 
Indeed, our God is in heaven, whatever He desires. He does. Their 
idols are o f silver and gold, the product of human hands. They 
have a mouth, but cannot speak; they have eyes, but cannot see; 
they have ears, but cannot hear; they have a nose, but cannot 
smell; their hands cannot touch; their feet cannot walk; they can 
make no sound in their throat. Those who make them will 
become like them— all who put their trust in them. Israel, trust 
in the Lord; He is their help and their shield. House of Aaron, 
trust in the Lord; He is their help and their shield. You who fear 
the Lord, trust in the Lord; He is their help and their shield.*
Transliteration, page 6.30.

The Lord who is ever mindful o יי f us, may He bless; May 
He bless the House o f Israel; may He bless the House o f  
Aaron; may He bless those who fear the Lord, the small with 
the great. May the Lord increase [blessing] upon you, upon  
you and upon your children. You are blessed by the Lord, the 
Maker o f heaven and earth. The heavens are the Lord’s 
heavens, but the earth He gave to the children o f  man. The 
dead cannot praise the Lord, nor any who descends into the 
silence [of the grave]. But we will bless the Lord from now  
to eternity. Praise the Lord.'

On Rosh Chodesh and the last six days of Pesac h, omit the following paragraph.

 I would love if the Lord would listen to my voice, to my אהבתי
supplications; if He would turn His ear to me on the days when 
I call. The pangs of death encompassed me, and the misery o f the 
grave came upon me; I encounter trouble and sorrow. I invoke 
the Name of the Lord, “Lord, I implore you, deliver my soul!” 
The Lord is gracious and righteous; our God is compassionate. 
The Lord watches over the simpletons; I was brought low and He 
saved me. Return, my soul, to your tranquility, for the Lord has 
bestowed goodness upon you. For You have delivered my soul 
from death, my eyes from tears, my feet from stumbling. I shall
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 אני אדבר, כי האמנתי החיים: בארצות י;, לפני זלך
בזב;׳ האדם כל בחפזי, אמרתי אני מאד: עניתי
 ישועות בום עלי: תגמולוהי כל ל;י, אשיב מה

נגדה אשלם, ליי נדרי אקרא: יי ובשם אשא, י
 יי אנה לחסידיו: המותה יי, בעיני יקר עמו: לכל נא
 למוסרי: פתחת אמתך, בן עבדך אני עבדך, אני כי
 אשלם, ליי נדרי אקרא: יי ובשם תודה, זבח אזבח לך

בתוככי יי, בית בחצרות עמו: לכל נא נגדה
T : T T : V ־־ : - : . ן . . . f . .

הללויה״ ירושלים,
: IT T • ׳ - : T

גבר כי האמים: כל שבחוהו גוים, כל יי את ה^לו
׳ ״ : ״ _ T T ״ : V • ־ ׳ : T I זי *% * • T ״

ד הללויה לעולם, יי ואמת חסדו, עלינו י
I•• T ־־ ; ^ T ^  : T :  V V : V ׳ “ ; T

The four verses in larger type are recited aloud i)y the chazzan. After each verse, the 
and then recites the subsequent verse ב כי לין ,הודו  congregation responds חסדו לעולם כי טו

in an undertone as indicated. When praying without a minywi recite r)nly the verses in 
.)after each of the last three verses הודו smaller type. (The chazzan recites

- f . Tב,1ט כי ליי דו1ה

טוב, כי ליי הודו
* T • ׳

ישראל, נא יאמר
- T : * T . ״ .

יעוראל, נא יאפר
r ־  • •  T  :  * T

טוב, כי ליי -הודו :0̂»״
r ־  • T

אהרן, בית נא יאמרו

— Chazzan

-Cong.

—Chazzan

חסדו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי

חסדו: לעולם כי
הפרו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי

Chazzan:1 חםד לם1לע פי אהרן, בית נא יאמרו
ו ד ו , כי לי; ה ב ו ו לעולם כי ט ד ס ח ;  — C;ong.

: חסרו לעולם כי יי, יראי נא יאמרו
1. Psalms 1 2 . 1ן; ו6־ו . Ibid. 116:12-19. 3. ibid. 117. 4. On Sukkot, face east and wave the 
lulav and etrog three times in each direction while saying the words; הודו — southeast, 
— כי  northeast, טיב —  east, כי — upward, לעולם— downward, חסדו —  twice southwest and once 
due west.
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walk before the Lord in the lands of the living. 1 had faith even 
when 1 declared, “I am greatly afflicted”; [even when] I said in 
my haste, “All men are deceitful.”'

 What can I tender to the Lord for all His beneficences to מה
me? I will raise the cup of deliverance and proclaim the Name 
of the Lord. I will pay my vows to the Lord, now, in the 
presence of all His people. Grievous in the eyes of the Lord is 
the death of His pious ones. I thank you. Lord, that since I am 
Your servant, I am Your servant the son of Your maidservant. 
You have loosened my bonds. To You I will bring an offering 
of thanksgiving, and proclaim the Name of the Lord. I tvill pay 
my vows to the Lord, now, in the presence of all His people, 
in the courtyards of the House of the Lord, in the midst of 
Jerusalem. Praise the Lord.‘
Transliteration, page 636.

 Praise the Lord, all you nations; extol Him, all you הללו
peoples. For His kindness was mighty over us, and the truth 
of the Lord is everlasting. Praise the Lord.^
The four verses in larger type are recited aloud by the chazzan. After each verse, the 
congregation responds Offer praise to the Lord fo r  He is good, fo r  His kindness is 
everlasting, and then recites the subsequent verse in an undertone as indicated. W hen 
praying without a minyan recite only the verses in smaller type. (The chazzan  recites Offer 
praise after each of the last three verses.)

Transliteration, page 636.

Chazzan—הודו '‘offer praise to the Lord for He is good, for His 
kindness is everlasting.

Cong—  Offer praise to the Lord for He is good, for His‘' הודו
kindness is everlasting.
.Let Israel declare that His kindness is everlasting יאמר

Chazzan—יאמר Let Israel declare that His kindness is everlasting.
Cong —Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness 

is everlasting.
 Let the House of Aaron declare that His kindness is יאמרו
everlasting.

Chazzan— ­Let the House of Aaron declare that His kind יאמרו 
ness is everlasting.

Cong —Offer praise to the Lord for He is good, for His kindness 
is everlasting.
­Let those who fear the Lord declare that His kind יאמרו
ness is everlasting.
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״ — C hazzc inם1לע כי י;, יראי נא -יא?;ת :1דוםד ל
דו.»״״> הו דוסזיו: לעולם כי טוב, כי לץ -

ז מרחב ענני <ה, קראתי המצר מ  לא לי יי יה: ב

 ואני בעזרי, לי יי ארם: לי יעעזה מה אירא,

ת טוב בשנאי: אראח חסו טח ביי, ל  באדם: מב

ת טוב חסו  סבבוני, נוים כל בנדיבים: מבטיח ביי, ל

שם םבבוני, גם סבוני אמילם: כי יי בשם  כי יי ב
ש דעכו כךברים סבוני אמילם: שם קוצים, כא  ב

ה אמילם: כי יי ח  עזי עזרני: ויי לנפל, דחיתני ד

וישועה דנה קול ליישועה: לי ויהי יה, חמדת
: • :t  T״ : ־ T • T״ י T ״ • '

שה ץ :מין צדיקים, באהלי  רוממה, ן; ימין חיל: ע

שה יי ימין ת לא חיל: ע  ואספד אחיה, כי אמו

תי יפר יה: מעשי פ ת יה, י חו נתנני: לא ולמו ת פ
- T ״ ־ : -I ״ T : ־ IT״.״ : IT T• ״ :

שער זה יה: אורה בם אבא צדק, שערי לי  ליי, ה

 לי ותהי עניתני, כי אודף בו: ;באו צדיקים
 אבן לישועה: לי ותהי עניתגי, כי אוךף* לישועה:

אסו אבן פנה: לדיאש היתה הבונים, מאסו  מ

תה הבונים, ש הי ת פנה: לרא א  ז-את, היתה יי מ

את היא ת בעינינו: נפל א ת, היתה יי מ א  היא ז
שה היום זה בעינינו: נפלאת שמחה נגילה יי, ע ונ

T ־ ״.״ I״' •״ : T : ״  1• T  T :  T  T : ״ : : T

שה היום זה בו: בו: ונשמחה נגילה יי, ע
T : : • : T 1• T T ־ ״.״ :  T  T



3 0 ו  HALLEL

Chazzan— יאמרו Let those who fear the Lord declare that His 
kindness is everlasting.

co n g .^ O ffe r praise to the Lord for He is good, for His kindness 
is everlasting.

 From out of distress I called to God; with abounding מן
relief, God answered me. The Lord is with me, 1 do not 
fear—what can man do to me? The Lord is with me among 
my helpers, and 1 will see [the downfall of] my enemies. It 
is better to rely on the Lord than to trust in man. It is better 
to rely on the Lord than to trust in nobles. All the nations 
surrounded me, but in the Name of the Lord 1 will cut them 
down. They surrounded me, they encompassed me, but in 
the Name of the Lord I will cut them down. They sur­
rounded me like bees, yet they shall be extinguished like 
fiery thorns; in the Name of the Lord I will cut them down. 
You [my foes] repeatedly pushed me to fall, but the Lord 
helped me. God is my strength and song, and He has been 
a help to me. The sound of rejoicing and deliverance 
reverberates in the tents of the righteous, “The right hand of 
the Lord performs deeds of valor. The right hand of the Lord 
is exalted; the right hand of the Lord performs deeds of 
valor!” I shall not die, but I shall live and recount the deeds 
of God. God has indeed chastised me, but He did not give 
me up to death. Open for me the gates of righteousness; I 
will enter them and praise God. This is the gate of the Lord; 
Transliteration, the righteous will enter it. I offer thanks to You, 
page 6H6. answered me, and You have been
my deliverance. I offer thanks to You, for You have answered 
me, and You have been my deliverance. The stone which the 
builders scorned has become the chief cornerstone. The 
stone which the builders scorned has become the chief 
cornerstone. From the Lord has this come about; it is 
wondrous in our eyes. From the Lord has this come about; 
it is wondrous in our eyes. This is the day which the Lord 
has made; let us be glad and rejoice on it. This is the day 
which the Lord has made; let us be glad and rejoice on it.
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Each of the following lines is recited aloud by the chazzan, followed by the congregation.

נא: הושיעה יי ■אנא
T T 1• T  :  T  T

נא: הושיעה יי ׳•אנא
T T 1• T  : T  T

נא: הצליחה יי אנא
T : T  T ־־ ; * T  T

נא: הצליחה יי אנא
T : T  T

 הבא ברוך ך: מבית ברכנוכם ;י, בשם הבא פרןיך
 לנו, ויאר יי אל יי: מבית ברכנוכם יי, בשם ״

 ויאר יי אל המזבח; קרנות עד בעבתים, חג אסרו
 אתה אלי המזבח; קרנות עד בעבתים, חג אסרו לנו,

 אלהי ואודך, אתה אלי ארוממך; אלהי ואודך,
 הודו חסדו; לעולם כי טוב, כי לץ ^הודו ארוממך•

‘חסדו; לעולם כי טוב, כי לץ
ך לו ל ה  צדיקים וחסידיך מעשיך, כל אלהינו(על) ץ י

 בתה ישראל, בית עמך וכל רצונך, עושי י ’ ’
ויקדישו ויעריצו, וירוממו ויפארו, וישבחו ויברכו, יודו

• : ־ T • : ־ • ׳ ד • : • ׳ : ־ : ־ ;I ׳ : ־ :1*1

 ולשמך להודות, טוב לך כי מלכנו. שמך את רמליכו
אל; אתה עולם ועד מעולם כי לזמר, נאה

w hen saying Half Hallel, only the chazzan concludes the blessing with the following:'* 
congregation responds אמן as indicated, having in mind that the chazzan is reciting the 
blessing on their behalf.

Cong. אמן בתשבחות; מהלל מלך ץ, אתה ברוך-

1. On Sukkot, face east and wave the /u/m' and t’/m;' three times in each direction while saying 
the words: אנא— southeast and northeast, יה — הושי̂  east and upward, נא —  downward, and twice 
southwest and once due west. 2. Wave the lulav as indicated in the previous footnote. One, 
however, who recited the blessing over the lulav immediately prior to Mallei, does not wave the 
lulav at this point. 3. On Sukkot, face east and wave the M a\׳ and three limes In each 
direction while saying the words: הודי— southeast, ־--פי northeast, 0 —וב east, כי —upward, 
— לעולם  downward, חסדו —  twice southwest and once due west. 4. Psalm 118. 5. When
praying alone, recite this blessing.
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Each of the following lines is recited aloud by the chazzan, followed by the congregation. 
Transliteration, page 63h.

.We implore You, Lord, deliver us now' אנא
.We implore You, Lord, deliver us now" אנא
.We implore You, Lord, grant us success now אנא
.We implore You, Lord, grant us success now אנא

Blessed is he who comes in the Name o ברוך f the Lord; 
we bless you from the House o f the Lord. Blessed is he 
who comes in the Name o f the Lord; we bless you from  
the House o f  the Lord. The Lord is a benevolent God and 
He has given us light; bind the festival offering with cords 
until [you bring it to] the horns o f the altar. The Lord is 
a benevolent God and He has given us light; bind the 
festival offering with cords until [you bring it to] the 
Transliteration, horns o f the altar. You are my God and I will 
page 636 praise You, my God— and I will exalt You. You 
are my God and I will praise You, my God— and I wiU 
exalt You. "Praise the Lord for He is good, for His 
kindness is everlasting.' Praise the Lord for He is good, for 
His kindness is everlasting.

 Lord our God, all Your works will praise You; and יהללוך
Your pious ones, the righteous who carry out Your will, 
and all Your people, the House o f Israel, with joyous song 
will praise and bless, extol and glorify, exalt and adore, 
hallow and proclaim the sovereignty o f Your Name, our 
King. For it is good to praise You, and fitting to sing to 
Your Name, for from the highest world to the lowest You 
are God.
W hen saying Half Hallel, only the chazzan concludes the blessing with the following;-'’ 
congregation responds Amen as indicated, having in mind that the chazzan is reciting the 
blessing on their behalf.

Blessed are You Lord, King who is extolled with praises.
Cong. .Amen.
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D uring seven days of Sukkot (excep t Shabbat), H oshanot, page 368 , are recited a t 
this point.

On Rosh Chodesh, it is customary to say the following paragraph three times.

 זבדיה בכל:׳ אברהם את ברןי ו;י בימים, בא זקן ואברהם
 חיים אלהים מלפניך, ךצון יהי כן ויחיני, ישמרני י י ‘ י

אמן: חי, כל נפש בידו אשר עולם ומלך
.as inclicaled אמו Chazzcin recites Kadriisli. ( u!1̂ ref;al1()n respuruis

תגדל  די בעלמא אמן) ) ״ng( רבא. שמה ויתקדש י
 פור־קנה ן.יצמח מלכותה, גימליך כרעותה ברא י י

 ךכל ובחיי וביומיכון בחייכון אמן)-c״ng(משיחה. ויקרב
 אמן: ואמרו קדיב ובזמן בענלא ^ךאל, בית

)cong-.מ̂י לעלם מברך רבא שמה יהא אמן ע̂ א̂, ו מ̂ ע

יתברך, עלמיא. ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
-t : t־t • • : t :  - t : I־ :T ; •  t' • ״ •

 ויתעלה, ויתהדר ויתנשא, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח,
א אמן) — Cortg( הוא. בדיך דקודשא שמה ויתהלל, ל ע  ל

דאמירן ונחמתא, תשבחתא ושירתא, ברכתא כל מן
י T ־ T י  T  • ; T  T  t ׳ \ : : T T v : v  : T  T • ־ : ־ 'I T

אמן) -- Cong( אמן: ואמרו בעלמא,
On Chanukah (except חס Shabbat or Rosh Chodesh), continue wrih the Reading of the lo rah  
on page 61. On all other days the chazzan continues:

קךם ישראל, בית דכל ובעותהון צלותהון תתקבל  
שלמא יהא אמן) -c״rrg): אמן ואמרו בשמיא, די אבוהון  

ישראל כל ועל עלינו טובים וחיים שמיא מן רבא ,
f . .  T : •  T  r * T  • T - : י  • T “

: (Cong-אמן) אמן ןאמרו
Take three steps back, then bow right saying מיו שלום עשה במרו , bow forward 
saying הוא, bow left saying לינו שלום יעשה); , and bow forward saying כל ועל  
. שךאל, אמרו י אמן ו

כל ועל עלינו שלום יעשה הוא במרומיו, שלום עשה
T ־  :  I•■ T  T V ־ ־ ׳ :  T : ’  T ^

:(Cong-אמן) אמן ואמרו ישךאל,
During Shacharit: continue witli the Son^ ot the Day, pa^e 7 1. On Shabbat, page 218.
On the first night of Pesach, continue with גלינו>, page 174. W hen the first night of Pesach 
occurs on Friday night, continue with מור מז , page 173.
On the second night of Pesach, c ontinue with the c ounting of the Omer, page 130.

1. Genesis 24:1
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D uring th e  seven days uf Sukkot (except Shabbat), H oshanot, p age  368 , a re  recited  at 
this point.

On Rosh Chodesh it is customary to say the following paragraph three times,

 And Abraham was old, advanced in years, and the Lord ואברהם
blessed Abraham in all things.' May Zevadyah protect me and 
grant me life. So may it be Your will, living God and eternal King, 
in whose hand is the soul of every living thing. Amen.

Chazzan recites Kaddish. Congregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל
Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of 
His Mashiach (cong: Amen.) in your lifetime and in your 
days and in the lifetime of the entire House of Israel, 
speedily and soon, and say. Amen.

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of 
the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond all 
the blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say. Amen, (cong: Amen.)

O n Chanukah (except on Shabbat o r Rosh ( 'hn lpsh), ■ onfahue « llh the R a a d i B f  ' . b e  Torah
on page 61 O n  all other days the  chazzan continues:

May the prayers and supplications of the entire House 
of Israel be accepted before their Father in heaven; and 
say. Amen, (cong: Amen.) May there be abundant peace 
from heaven, and a good life for us and for all Israel; 
and say. Amen. (Cong: Amen.)
Take three steps back, then bow right saying He who makes peace in His 
Heavens, bow forward saying may He, bow left saying make peace fo r  us, and 
bow forward saying and for all Israel; and say. Amen.

He who makes peace in His heavens, may He make 
peace for us and for all Israel; and say. Amen. (Cong: 

Amen.)

D uring  Shacharit: continue with the Song of the Day, page 71. On Shabbat, page 218.
On the first night of Pesach, continue with Aleinu, page 174. W hen the first night of Pesach 
occurs on Friday night, continue with Mizmor, page 173.
On the second night of Pesach, continue with the counting of the Omer, page 136.
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MUSAF AMIDAH FOR WEEKDAY ROSH CHODESH

ChazzcHi recites a diaptet of Psalms, ihen begins Half Kaddish.
,as indicated אמן Congregation responds

ל ד ג ת ש י  די בע^מא אמן)-c(»״״; ךבא. שמה ויתקד
ה, ו.י^ליך ברעותה ברא ‘ ת כו  פוך־קנה ו:ץמח מז

שיחה. ויקרב  ךכל וקחיי וביומיבון בחייבון אמן) c״ng(מ

אמן: ואמרו קדיב ובזמן בעגלא ישראל, בית

)Cong .עלמיא, ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא -אמן

 יתברך, מלמןא. ולעלמי לעלם מברך רבא שמה יהא
א, ויתרומם, ויתפאר, וישתבח, ב תנ  ויתעלה, ויתהדר, וי
ך רקוד^זא שמה ויתהלל, )Cong( הוא. בןי ן מ א  לעלא -

ל מן א כ ת ב א ושירתא, בר ת ח ב ש דאמירן ונחמתא, ת
* T P ־ : T T V; V : T T : : T T • ; T T ־ • T י

)-Cong( אמן: ואמרו בעלמא, ן מ א

W hile  praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 

.Amidah, ending on page 319, Interruptions of any form are forbidden

תהלתף:׳ ופי.יגיד תפתח שפתי אדני,
ץ . straighten up at אתה; bow at ברוך; Bend knees at

ך רו  אבדתם, אלתי אבותינו, ואלהי אלהינו ;י, אתה ב
 הגבוד הגדול האל ואלהי.י^קב, יצחק, אלהי ^

 הכל, קונה טובים, רוםךים גומל עליון, אל והנוךא,
 למען בניהם, ל^ני גואל ומביא אבות, הסדי וזוכד

באהבה: מו1ע
־ ־ : : : T

Bend knees at ;בריך bow at ;ארנה straighten up at .ין

אבדהם: מגן ין, אתה בדוך ומגן. ומושיע עוזד מלןי

1. Psdlms 51:17.
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MUSAF AMIDAH FOR WEEKDAY ROSH CHODESH

Chazzan rec ites a chapter ol Psalms, then begins Half Kaddish.
Congregation responds Amen as indicated.

 :Exalted and hallowed be His great Name (cong יתגדל
Amen.) throughout the world which He has created 
according to His will. May He establish His kingship, 
bring forth His redemption and hasten the coming of 
His Mashiach (Cong: Amen.) in your lifetime and in your 
days and in the lifetime of the entire House of Israel, 
speedily and soon, and say, Amen.

(Cong: Amen. May His great Name be blessed forever and to 
all eternity. Blessed.)

May His great Name be blessed forever and to all 
eternity. Blessed and praised, glorified, exalted and 
extolled, honored, adored and lauded be the Name of 
the Holy One, blessed be He, (cong: Amen.) beyond all 
the blessings, hymns, praises and consolations that are 
uttered in the world; and say. Amen. (cong:Amen.)

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before 
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused 
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward. 
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the 
Amidah, ending on page 9 ת, interruptions of any form are forbidden.

'.My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise אדני

Bend knees ,it B tessed : bow <1t You; straighten up at L ord .

B ברוך lessed  are Y ou, Lord o u r  G o d  an d  G o d  o f  o u r  
fathers, G o d  o f  A b rah am , G o d  o f  Isaac an d  G o d  o f  
Jacob, th e  great, m ig h ty  an d  a w e so m e G o d , exa lted  
G o d , w h o  b esto w s b o u n tifu l k in d n ess , w h o  creates all 
th in g s, w h o  rem em b ers th e  p ie ty  o f  th e  Patriarchs, an d  
w h o , in  lo v e , brings a red eem er to  th eir  ch ild ren ’s 
ch ild ren , for th e  sake o f  H is  N a m e .

Bend knees ut B lessed : bow At You: straighten up at L o rd .

O  K ing, [Y ou  are] a h elp er, a sav ior an d  a sh ie ld . 
B lessed  are Y ou, L ord, S h ield  o f  A braham .
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 רב אתה, מתים מחיה אדני, לם1לע ר1גב אתה
להושיע. ^

During the winter (from Musaf ot Shemini Alzeret to Shacharil of liie first day of Pesach); 
say הגשם ומוריד הרוח משיב . During the summer (from Musaf of the first day of Pesach 
through Shacharit of Shemini Atzeret), say השל מוריד . If, in error, one said ומוריד הרוח משיב  
 during the summer, it must be correctr‘d, and it may be necessary to repeat the הגשם
Amidah (for additional laws, see page 589). I lowever, if, in error, one said הטל מוריד  during 
the winter, it is not necessary to go back and c orrect it.

Summer;

הטל: מוריד
Winter:

הגשם: ומוריד הרוח משיב
 סומף רבים, ברחמים מתים מחיה בחסד, חיים מכלכל
 אמונתו ומקים אסודים, ומתיר חולים^ ורופא נו^ים,

 מלך לך, דומה ומי גבורות, בעל כמוך מי עפר. לישני
י̂מיח ומחיה ממית  להחיות אתה ונאמן ישועה: ומ
המתים: מחיה יי, אתה ברוך מתים.

KEDUSHAH
Duritrg the chazzan's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes at the words \!> דו1,ק (ז1קד , vJnp;ןרוןז; and .ימל|י

ה מלאכים אלהינו ין לף גו1יר כתר «ןל מוני ה , — Cong, then chazzan

לך כלם ןדוד מטה, ר^:מי ^וךאל ועמך  
זה אל זה ור!ךא נביאך, .יד על ככתוב טו,6ןש

; T ״:ואמר

הארץ כל מלא צבאות, ןן ז5רןד̂ קדוש, ש,1קד
בודו:׳?

ואומרים מש?חים לעמתם :
ממקומו ון בבור כרוך :̂
לאמר כחוב קךשך ו'?ד?רי :
הד ולד, לדר ציון אלהןך לעולם, לן ימלך ^לון  — Ĉong. then chazzan

Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing.

— Cong, then chazzan

— Chazzan

— Cong, then chazzan 

— Chazzan

1. Isaiah 6:3. 2. Ezekiel 3:12. 3. Psalms 146;!().

is full o f  His glory.” ברוך “Blessed be the glory o f the Lord from its place.” ימלך 
The Lord shall reign forever; your God, O Zion, throughout all generations. 
Praise the Lord.
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 You are mighty forever, my Lord; You resurrect the אתה
dead; You are powerful to save.
During the winter (from Musaf of Shemini Atzeret to Shacharit of the first day of Pesach), 
say H e c a u ses  th e  w in d  fo b lo w  a n d  th e  ra in  la  fa l l . During the summer (from Musaf of 
the first day of Pesach through Shat harit ol Shemini Atzeret], say H e c a u ses  th e  d e w  to  
d escen d . If, in error, one said H e c a u ses  the w in d  to  b lo w  a n d  the ra in  to  f a l l during the 
summer, it must be corrected, and it may be necessary to repeat the Amidah (for 
additional laws see page 589). However, if, in error, one said H e c a u ses  the d e w  to  
d e sc e n d  during the winter, it is not necessary to go back and correct it.

Winter:
He causes the wind to blow 

and the rain to fall.

Su mmei:
He causes the dew to descend.

­He sustains the living with lovingkindness, resur מכלכל
rects the dead with great mercy, supports the falling, heals 
the sick, releases the bound, and fulfills His trust to those 
who sleep in the dust. Who is like You, mighty One! And 
who can be compared to You, King, who brings death and 
restores life, and causes deliverance to spring forth! You are 
trustworthy to revive the dead. Blessed are You, Lord, who 
revives the dead.

KEDUSHAH
During the chazzan's repetition of the Amidah, Kedushah is recited. Stand with feet together, 
and avoid any interruption. Rise on the toes at the words KSdosh, kiidosh, kiidosh: Boruch; 
and Yimloch.

Cong, then chazzan: כתר K c s e r  y i - t ’nu I ’c h o  o d o tio y  e lo h a yn u  
m a l-d c h im  h a -m o n a y  m a 4 d  v 'a m ’ch d  
y is r d -a y l  k ’vu tza y  m o ld  y a c h a d  ku ldm  
k ’d u sh d  I ’ch o  y ’sh a -la y sh u  k a -k d su v  a l  y a d  
n ’v i-e c h d  v 'k o ro  z e  e l  z e  v ’dm ar,

Cong, then chazzan: קדוש K o d o sh , ko d o sh , k b d o sh , a d o n d y  
t z ’vd -o s, m ’lo  c h d l h d -d re tz  k ’v o d o .'

Chazzan: Those facing them offer praise and say,
Cong, then chazzan: ברוך B d ru ch  k ’v o d  a d o n d y  m i- m ’k o m o .’

Chazzan: And in Your holy Scriptures it is written thus:
Cong, then chazzan: “]מל' Y im loch  a d o n o y  V o lon t e lo h a -y ic h  

tz iyo n  I ’d o r  v d -d o r  h a - l ’luydh.^
Remain standing with feet together until the chazzan concludes the following blessing.

 A crown is given to You, Lord our God, by the angels, the supernal כתר
multitudes, and by Your people Israel who assemble below. All o f  them together 
thrice repeat “holy” unto You, as it is written by Your prophet: And they call one 
to another and say, קדוש “Holy, holy, holy is the Lord o f hosts; the whole earth
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 יהללוך יום בכל ונןדרשים כןדו־ש, ושמך כןדוש אתה
הקדוש: האל יי, אתה ברוזי פלה. ״

T T IV ־ י T T : T •• ״ I t

שי א  לכל כפרה זמן נתת, לעכןף חדשים ר
 זבחי לפניך מקרשים בהיותם תולדותם. ^

 יהיה, לכלם זכרון ב;נךם, לכפר חטאות וצעירי ךצון,
 תכין, בציון חדש מעה שונא. מיד נפשם ותשועת

 נעשה עזים ושעירי עליו, נעלה חדש ראש ועולת
 דוד ובשירי כלנו, נשמח המקדש בית ובעבדת ברצון,
 מזבחך, לפני האמורים בעירך, הנעזמעים עבדך
תזבור. לבנים אבות וברית להם, תביא עולם אהבת

V ^ ------: ־  T • T  T ׳ : • T ־ T * . ;

 מקדשך בית ולירושלים בתה, עירך לציון וד׳ביאנו
 קרבנות את לפניך נעשה ושם עולם, בשמחת

ואת בהלכתם. ומוםפים כסדרם, תמירים חובותינו, f . , , . . . ׳ .ן . ן ; .ן .ן . . . .

 לפניך ונקריב נעשה הז:ה, החדש ראש יום מוסף
 קתוךתך, עלינו שבתקת קמו רצונך, כמצות קאהבה,

כאמור: כבודך מפי עברך משה ידי על

 בקר בני פרים ל;י, עלה תקריבו חףטיכם ובראשי
שבעה, שנה בני בבשים אחד, ואיל שנים

T : • T T  “  : • T  :  T V  * I -  : • I -  :

תמימם:׳

T :

ם ת ח מנ  לפר, עשרנים שלשה כמדבר: ונסכיהם ו
 ויון לכבש, ןעשרון לאיל, עשרנים ושני ״ ״ ׳

ף כהלכתם תמירים ושני לכפר, ושעיר כנסכו,

ן . Numbers 28:11. 2. V. ibid. 28:12-15; Roshi, loc, lit. verse I
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You are holy and Your N אתה am e is holy, and holy  
beings praise You daily for all eternity. Blessed are You 
Lord, the holy God.

You have given ראשי  R osh C h od esh  days to  Your peop le , 
a tim e o f  a ton em en t for ail their descendants, w hen  they  
b rou ght before You offerings o f  good w ill and  goats for 
sin -offerings to  atone for them . It is to  be a rem em brance  
o f  th em  all, and a deliverance o f  their sou l from  the hand  
o f  the adversary. M ay You set up a n ew  altar in Z ion , and  
o n  it w e w ill bring the b urnt-offerin g  o f  R osh C hodesh, 
and w illingly  offer [sacrificial] goats; w e w ill all rejoice in  
the service o f  the Bet H am ikdash  and  in th e songs o f  
D avid  Your servant w h ich  w ill be heard in  Your city, 
w hich  w ill be chanted  before Your altar. B estow  u p o n  
th em  everlasting love, and the coven an t o f  the fathers 
rem em ber for the descendants. Bring us w ith  son g  to  Z ion  
Your city, and w ith everlasting jo y  to  Jerusalem Your 
Sanctuary. There w e w ill offer to  You our obligatory  
sacrifices, the daily burnt-offerings accord ing to  their 
order and the m usaf offerings accord ing to  their rule; and  
the m u saf offering o f  th is R osh C h od esh  day w e w ill 
prepare and offer to  You w ith  love in accordance w ith  the  
co m m a n d  o f  Your w ill, as You have prescribed for us in  
Your Torah, through  M oses Your servant in  Your g lorious  
N am e, as it is stated:

A ובראשי n d  on  your R osh C hodesh  days y o u  shall bring  
a b urnt-offerin g  to the Lord— tw o y o u n g  bullocks, on e  
ram , seven  yearling m ale lam bs, unb lem ished .'

מנחתם A ו n d  their m eal-offerings and  libation s as pre­
scribed— three-tenths [o f  an ephah  o f  fin e flour] for each  
bullock , tw o-ten th s for the ram , o n e-ten th  for each lam b, 
and w in e in accordance w ith  each o n e ’s w ine-offering; as 
w ell as a m ale goat for a ton em en t, and tw o daily burnt- 
offerings accord ing to  their rule."
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,as indicated אמן During the repetition of (lie Amidah, the congregation responds

החדש את עלינו חדש אבותינו, ואלהי אלהימ
r w . . . V I ־ V I•• T - ז .

מן), ולברכה לטובה הז:ה, ״ א לששון (
מן), ולשמחה א מן), ולנחמה לישועה ( א לפתסה (
מן), ולכלכלה א מן), ולשלום טובים לחיים ( א  למחילת (

).עון ולסליחת חטא ן מ א  מכל בחךת ישראל בע|ןך כי (
אתה ברוך קבעת. להם חדשים ראשי וחקי האמות,

T \ : \ י ' V T: ״ T ־י  T T י T T ד  :  IT ־ י T

חדשים: וראשי ישראל מקרש יי,
:T 1“ : ׳*• ■ : T : •• T •־ :T T •

שעה, ןלאפלתם ישראל ^ע^ך אלהינו ין רצה
ישראל ואשי ביתך, לדביר העבודה והשב ׳

: I1V  •• • : * T T *• T ׳ • : T . .

 תמיד לרצון ותהי ברצון, תקבל באהבה ותפלתם
עמך: ישראל עבודת

 אתה ברוך ברחמים. לציון ^שובך עינינו ותחדנה
י לציון: שכעתו’המחזיר ין, י '’יי'"' יי' י

יר!̂" י •־' , ־

ם1מ שאתה לןי, אנחנו ד
B0W at ם מודי ; sliaighlen up at ין 

MODIM D'RABBANAN
During the repetition of the Amidah,
while die chazzan recites מרדים, the U I י  / i t  B I
congregation recites the following, 
while bowing:  לעולם אבותינו ואלהי

ן חיינו, צור ועד, ג ם1מ ישענן•^ מ ו ך נ ח נ , א ך ה ל ת א ^

..................... ודור, לדור הוא אתה
- T : ' ד

תהלתך, ונספר לך נודה

אלהינו יי הוא
r• V ; T ;

פל אלרי אבותינו, ואלהי
ד •• V; ׳ I•* ד־ •* *•

יוצר יוצרנו, בשר, . ,
ם חיןנו על ר׳ המםוןי  והודאות ברכות בראשית, ?ןי

ת נעזמותינו ועל ת קו  על והגדוש, הגד^ ^זמך ספ
בן וקימתנו, שהחייתנו יום שבכל נסיך ועל לך,

ותאסוף ואקיקנו, תחינו נפלאותיך ועל עמנו,
׳ לחצרות נליותינו ערב עת, שבכל וטובותיך י מ
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During the repetition ot the Amidah the congregation responds Amen as indicated.

Our God and God o אלהינו f our fathers, renew for us this 
month for good and for blessing (Amen), for gladness and 
for joy (Amen), for deliverance and for consolation (Amen), 
for livelihood and for sustenance (Amen), for good life and 
for peace (Amen), for the forgiving o f sin and the pardon­
ing o f wrongdoing (Amen); for You have chosen Your 
people Israel from all the nations, and established for 
them the statutes for Rosh Chodesh days. Blessed are You, 
Lord, who sanctifies Israel and the Rosh Chodesh days.

 Look with favor. Lord our God, on Your people רצה
Israel, and pay heed to their prayer; restore the service to 
Your Sanctuary, and accept with love and favor Israel’s 
fire-offerings and prayer; and may the service of Your 
people Israel always find favor.

 May our eyes behold Your return to Zion in ותחזינה
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine 
Presence to Zion.

str.iighten up at Lord.

MODIM D'RABBANAN
During the repetition of the Antidah, 
while the chazzan recites Modim, the 
congregation recites the following, 
while bowing;

Transliteration, page 624.
­We thankfully ac מודים

knowledge that You are the 
Lord our God and God of our 
fathers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all existence. We offer bless­
ings and thanks to Your great 
and holy Name, for You have 
given us life and sustained us; 
so may You continue to grant 
us life and sustain us— ĝather 
our dispersed to the court­
yards of Your Sanctuary, and

Bow af Wc thankfully acknowleii;

­We thankfully ac מודים
know ledge that You are the 
Lord our G od and God o f  our 
fathers forever. You are the 
strength o f  our life, the shield  
o f  our salvation in every gen­
eration. We will give thanks 
to You and recount Your 
praise, evening, m orning and 
noon , for our lives which are 
com m itted  into Your hand, 
for our souls which are en ­
trusted to You, for Your mir- 
ades which are with us daily, 
and for Your continual w o n ­
ders and beneficences. You



3 1 ף 7 ס ו ש מ א ר ש ל ד ו ל ח ו ח ג

חפןיף־, כי הטוב, וצהרים, ובנןר
 ו?¥?דו רציןו,“ ח1ול?ש והמרחם, רחמיף, ’כלו לא

מודים ^ני ¥ל עלם «לבנ ^
• r ־ : t  IV T ׳ ‘ H u » י י י ^ ^ י י ^4י ^ •

לך: קוינו מעולם
ההוךאוח: אל נרוןי לך,

On Chanukah, add the following: (If ontitted, it Is not necessary to repeat the Ainidah. If, 
however, one became aware of the omission before saying יי in the bU?ssing עמך הטוב  
[belowl, it is said then.)

ל ע ועל הת^£זועות ועל הגבורות ועל ר״פך^ן ןעל הנסים ו
ת ‘ מן ההם בימים לאבותינו ית1עעע הנפלאו הזה: מ

• T * T* ד• ” T I״ ■ר •% T ; • ־  r •• • ן V  I

מי r? ובניו, ^?מונאי נדול, &!זן יוחנן בן מתהןהו כי n p v f 
ה ען מלכות ו ^ ך על ך ם יקןךאל, ע|ן ח כי הו  ל

^ןי ולהעביךם תוךתך  הרבים, ברחמיך ואתה ך,1ךצו מ
ת להם עמדת ע ת רבת צרתם. ב ת ריבם, א ת ת דינם, א
T • V T ! r T T T : V T T :  1“  T ׳ "T • V T : I ׳

ת נקמת מתם, א ת נק ביד ורבים ים,1חלע Tב גבורים מסר
V t :  I r x : t״ t I . ן . - . - . ׳

ם אהודים, ב.יד וטמאים מעטים, עי ^ ם, בור ו קי  תרים צך
ת ולך תוךתך. עוסקי בר־ ^י ם ע  בעולמך, וקדחצ נדול ^

 ואחר הזה. בהיום ופרקן ^דולה ת^סועה ית1עע ךאל1̂ ולעמך
 את ןטהרו היכלך, את ופנו ביתך, ^־ביר בניך באו בך

^ ק ך• בחצרות נרות והךליקו ך,1מ ףן  ימי יממונת וקבעו ק
ה ת אלו, חנכ ך ולהלל להודו דול:fד ^

 מלכנו ־שמך ויסנשא ויתרומם ירזברך כלם ועל
’ י י י ועד: לעולם תמיד ’ י

T • : ^ ד V T

 כי לעולם הנדול שמך ויהללו פלה, יוךוך החיים וכל
הטוב.’האל םלה, ועזרתנו ישועתנו האל טוב, ״ י

T ׳  T  IV  I*• T :  V  ;  I•• T  :  *• T •• -

Bend knees at ;ברוך bow at ;אתה straighten up at .ץ

להודות: נאה ולך שמך הטוב ;י, אתה ברוך
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we shall return to You to keep 
Your Laws, to do Your will, 
and to serve You with a per- 
feet heart—for we thankfully 
acknowledge You. Blessed is 
God, who is worthy of thanks.

are the Beneficent One, for 
Your m ercies never cease; and 
the M erciful One, for Your 
kindnesses never end; for we 
always place our hope in You.

On Chanukah, add the tbUowing: ili cimittcd, it is not necessary to repeat the Amidah. It, 
however, one beqartte aware of the omission before saying Lord in the blessing H en^vm t 
is Your Name (befow], it is said then.t

 And [we thank You] for the miracles, for fhe redemption, for ועל
the mighty deeds, for the saving acts, and for the wonders which 
You have wrought for our ancestors in those days, at this time—  
 In the days of Matityahu, the son of Yochanan the High ביט'
Priest, the Hasmonean and his sons, when the wicked HeUenic 
government rose up against Your people Israel to make them 
forget Your Torah and violate the decrees o f Tour will. Bur You, 
in Your abounding mercies, stood by them in the time of their 
distress. You w a ^  their battles, defended their rights, and 
avenged the wrong done to them. You delivm d the mighty into 
the hands o f the weak, the many into the hands of the few, the 
impure into the hands of the pure, the wicked into the hands of 
the righteous, and the wanton siraiers into the hands of those 
who occupy themselves with Your Torah■ You made a great and 
holy name for Yourself in Your world, and effected a great 
deliverance and redemption for Your peopfe Urad to this very 
day. Then Your children entered the shrine o f Your House, 
cleansed Your Teazle, purified Your Sanctuary, kindled lights in 
Your holy courtyards, and instituted these eight days of Chaau- 
kah to give thanks and praise to Your great Name.

­And for all these, may Your Name, our King, be contin ועל
ually blessed, exalted, and extolled forever and all time.

 And all living things shall forever thank You, and וכל
praise Your great N am e eternally, for You are good. 
God, You are our everlasting salvation and help, O 
benevolent God.

Bend knees at Blessed] bow at You; straighten up at Lord.

Blessed are You, Lord, Beneficent is Your N am e, and to 
You it is fitting to offer thanks.
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During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the Priestly Blessing. Congregation
,as indicated אמן responds

 ךה1בת המע^ת ב|ךפה %־כנו תינו,1אב ואלהי אליהינו
 ובניו, אהרן מפי האמורה ע?רך־, משה לדי על ה|תובה י י

 פניו ןי̂ njc (^ן) וישמרך: יי יבמך ^מור: קררטך, עם נהנים
י̂שם אליך, m יו ושא (אמן) ויחןןי: אליך, (אמן) שלום:, לך ו

ם  ורחמים, וחסד חן חיים וברכה, טובה שלום, ^י
כלנו אבינו ברכנו עמד. ישראל כל ועל עלינו ’

1“ T : ־ T ־ : T “ וי*.* IT \ I* T I• '  :  T

אלהינו יי לנו נתת פניך באור כי פניך, באור כאחד
; IV T  ! * P IV T  :  T V י T 1־ I•• V:  T : IT T

ורחמים וברכה וצדקה חסד, ואהבת חיים תורת
V —נ 1־ : • ־־ ־*  IV י : T  T : • t  T : ־ ־ ; *

 ישראל עמך את לברך בעיניך וטוב ושלום, וחיים
המברך יי, אתה ברוך בשלומך. שעה ובכל עת בכל

: T MV : • T  T  T  : T י “ T  :  “  ' t : T• י •

בשלום: ישראל עמו את
V *־ • : T *• ־ T

.!}During Ihe repeJition of ihe Amid<1h, the ( h<iz/j)> redti'S the following verse silently

היו וגואלי̂: צורי ין לפניך, לבי ומיון פי אמרי לרצון י
[The chazzan's repetition of tlie Amidah ends here.]

הי, ל  ’מרמה, מדבר ושפתי מרע, לשוני נצר א
 לכל כעפר ונפשי תרום, נפשי ולמקללי ״

 נפשי, תןרוף ובמצותיך בתורתך, לבי פתח תהיה.
וקלקל עצתם הפר מהרה רעה, עלי החושבים וכל

: T * : -  T ־ T T ׳ : ■•T T *• ־: T T ; י : ־י••

 למען דחה\ ין ומלאך רוח לפני כמץ יהיו מחשבתם.
 למען עשה ־’וענני. ןמינך הושיעה יךיךיך, .יחלצון

 עשה תוךתך, למען עשה ןמינך, למען עשה שמך,‘
 לפניך, לבי והגיון פי אמרי לרצון יהיו ”קדשתך. למען

’וגואלי: צורי יי
1. Num!>ers 6;24-2(>. 2. Psalriis 19:13. 3. ( l.ibiri. i4;l4. 4. Itiid 3.3:3. 3. Ibid.60:7; 108:7. 
6. It is cLislomary to recite a vc’rse in which the tirsi and last letter corresfiond to (he first and last 
letters of one's own i־tr4)rew name. For a list or vers<'s, se<' page‘ 383.
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During the repetition of the Amidah, the chazzan recites the Priestly Blessing. Congregation 
responds Amen as indicated.

 Our God and God of our fathers, bless us with the threefold אלהיט
blm ing written in the Torah by Moses Your servant, and pro­
nounced by Aaron and his sons the Kohanim, Your consecrated 
people, as it is said: The Lord bless you and guard you. (Amen) The 
Lord make His countenance shine upon you ai^  be gracious to you. 
(Amen) th e Lord turn His countenance toward you and grant you 
peace.' (Amen)

­Bestow peace, goodness, and blessing, life, gra שים
ciousness, kindness, and mercy, upon us and upon all 
Your people Israel. Bless us, our Father, all o f  us as one, 
with the light o f  Your countenance, for by the light o f  
Your countenance You gave us. Lord our God, the 
Torah o f  life and loving-kindness, righteousness, bles­
sing, mercy, life and peace. May it be favorable in Your 
eyes to  bless Your people Israel, at all tim es and at every 
m om ent, w ith Your peace. Blessed are You, Lord, w ho  
blesses His people Israel with peace.

(During the repetition of the Amidain, the thazzan recites the following verse silently.)
May the words o יהיו f m y m outh and the meditation o f 

m y heart be acceptable before You, Lord, my Strength and 
my Redeemer.*^

[The chazzan's repetition of the Amidah ends here.]

M אלהי y God, guard m y tongue from  evil, and m y lips 
from  speaking deceitfully.^ Let m y soul be silent to those  
w ho curse me; let m y soul be as dust to all. O pen m y heart 
to Your Torah, and let m y soul eagerly pursue Your 
com m andm ents. As for all those w ho plot evil against m e, 
hasten to annul their counsel and frustrate their design. Let 
them  be as chaff before the wind; let the angel o f  the Lord 
thrust them  away.^ That Your beloved ones may be 
delivered, help with Your right hand and answer me.^ D o  
it for the sake o f  Your Nam e; do it for the sake o f  Your 
right hand; do it for the sake o f  Your Torah; do it for the 
sake o f  Your holiness." May the words o f  m y m outh and  
the m editation o f  m y heart be acceptable before You, Lord, 
m y Strength and my Redeem er.־




